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PREFATORY     REMARKS. 


The  publication  of  a  '  Declaration,'  as  it  was  de- 
signated, on  the  subject  of  the  Prophète,  on  the  18th  of 
June,  1849,  seems  imperatively  to  call  for  a  few  obser- 
vations from  the  publishers  of  this  libretto.  The  mani- 
festo was  as  follows  : —  , 

'Declaration. — M.Meyerbeer,  the  composer  of  "The 
Prophète,"  now  performing  at  the  Grand  Opera  in  Paris,  and 
M.  Brandus,  the  publisher  of  M.  Meyerbeer's  works  in  France 
(who  is  now  in  London,  with  full  power  from  M.  Meyerbeer), 
consider  themselves  bound  in  honour  hereby  to  declare,  that  they 
have  not  authorized,  in  any  manner,  direct  or  indirect,  the 
performance  of  the  extracts  from  "The  Prophète,''  played  last 
Friday  at  Exeter  Hall;  and  that  they  are  perfectly  ignorant  by 
what  means  M.  Jullien  has  obtained  any  of  the  music  :  inasmuch 
as  not  a  SINGLE  piece  has  been,  up  to  this  date,  published  or 
sold  in  Paris,  Any  copies,  therefore,  of  the  music,  must  have 
been  obtained  by  illegal  means  ;  and  M.  Meyerbeer  aad  M. 
Brandus,  reserving  to  themselves  ulterior  proceedings  respect- 
ing the  mode  in  which  incorrect  and  mutilated  copies  of  the 
score  have  been  made,  hereby  formally  protest  against  any 
execution  of  "The  Prophète"  by  M.  Jullien  or  any  other  per- 
sons, as  the  copyright  of  the  work,  and  the  exclusive  right  of 
performance,  by  virtue  of  special  treaties,  were  secured  only  to 
the  Directors  of  the  Royal  Italian  Opera,  Covent  Garden,  and 
to  the  firm  of  Cramer,  Beale,  &  Co.  and  Mr.  T.  Chappell,  50 
New  Bond  Street,  music-publishers  :  the  day  of  publication  of 
the  opera  in  London  and  Paris  being  simultaneous,  and  having 
not  yet  taken  place  in  either  capital. 

'Hotel  de  Provence,  Leicester  Square, 
June  18,  1849.' 

Amidst  the  multitude  of  puffs,  preliminary  and  other- 
wise, which  have  heralded  the  long-expected  advent  of  this 
really  profound  composition,  the  above  document,  so  pom- 
pously put  forth  as  a  'Declaration,'  although  not  really 
signed  by  any  one,  is  not  likely  to  have  escaped  the 
observation  of  musical  dilettanti;  and  we  may,  therefore, 
as  well  show  at  once  its  fallacy,  as  have  it  dragged  up 
against  us  hereafter  by  way  of  evidence  of  the  piracy 
.he  concocters  of  this  '  Declaration'  would  have  it  believed 
must  have  been  practised,  by  any  one  obtaining  the  ma- 
terial of  the  following  pages.  The  propounders  of  this 
same  startling  '  Declaration'  consider  themselves,  they 
say,  bound  in  honour  to  advertise  that  they  have  not 
generally  authorized  either  the  publication  or  the  per- 
formance of  the  '  Prophète'  in  England.  Who  ever  said 
thev  had  authorized  it?  and  what  need  is  there  for  their 
authority,  preliminary  to  the  publication  or  performance 
iu  England  of  a  French  opera  ? — It  is  not  many  weeks 
since  that,  after  a  long  course  of  harassing  and  oppressive 
litigation,  the  Court  of  Exchequer  for  the  second  time 
put  tins  common-sense  construction  on  the  English 
copyright  laws — that  they  were  made  for  the  protection 


of  English  autb^-i,  whether  in  literature  or  music,  and 
that  a  foreigner,  resident  abroad,  could  neither  hold  nor 
assign  any  right  under  them.  The  right  of  representation 
is  a  part  of  the  copyright — a  part  that  may  either  accom- 
pany it  or  may  be  alienated  with  it  for  other  purposes  ; 
but,  being  a  limb  of  the  copyright,  it  must  exist  or  perish 
with  its  parent. 

Further  on,  the  sapient  writers  consider  themselves,  they 
say,  '  bound  in  honour'  to  declare,  that  they  are  perfectly 
ignorant  by  loliat  means  M.  Jullien  has  obtained  any  of 
the  music:  inasmuch  as  not  a  single  piece  has  been, 
up  to  this  date  [June  18,  1849J,  published  in 
Paris  !  !  Possibly  they  are  ignorant  how  M.  Jullien 
got  the  music,  and  so  are  we  ; — but  we  can  tell  them,  and 
the  Public,  how  both  the  music  and  the  libretto  were  ob- 
tained for  this  work  :  they  were  bought  for  us,  by  our 
Paris  agent,  at  the  shop  of  M.  Brandus  himself,  No.  87  Rue 
Richelieu,  Paris  ;  the  book  of  the  libretto  almost  imme- 
diately after  the  production  of  the  opera  at  the  Académie 
Royale,  and  the  music  some  days  before  the  18th  of  J  une 
— on  which  day  these  veracious  gentlemen  assure  us  not 
a  single  piece  Jiad  been  publislied  or  sold  in  Paris. 
Moreover,  prior  to  this  juncture,  we  had  written  to 
Paris  to  ascertain  what  publication  of  the  music  had 
taken  place:  the  reply  from  M.  Brandus's  establishment 
was,  that  nineteen  pieces  were  published,  amounting  in 
price  to  about  40s.  English  money.  The  extracts  in  the 
following  pa^es  are  taken  from  the  said  nineteen  pieces  ; 
and  all  who  feel  an  interest  in  the  matter  are  welcome  to 
see  the  originals  at  Mr.  Davidson's  publishing  offices, 
Peter's  Hill,  Doctors'  Commons. 

The  plain  truth  is,  that  all  the  important  pieces  of  the 
opera  were  published,  as  is  the  invariable  practice  in 
continental  capitals,  nearly  simultaneously  with  the  first 
performance  of  the  opera  itself;  and  the  only  thins  re- 
markable in  connexion  with  it  is,  thatany  one  should  have 
the  effrontery  to  deny  a  fact  so  easy  of  demonstration. 

This  opera  is  the  sixth  of  a  series  which,  judging  from 
the  approbation  bestowed  on  its  predecessor.-,  is  likely  to 
grow  into  a  very  comprehensive  Library  of  the  Lyrical 
Drama.  The  original  text,  as  before  has  bee.v  stated,  is 
most  carefully  preserved  unmutilated;  and  the  transla- 
tion, while  as  literal  as  practicable,  is  not,  it  is  hoped, 
less  poetical  than  in  the  books  the  public  have  heretofore 
been  accustomed  to;  and  the  introduction  of  the  leading 
melodies  is,  as  we  have  elsewhere  remarked,  l  novelt) 
that  must  not  only  add  materially  to  the  enjoyment  of 
hearing  the  opera,  but  will  constitute  a  reminiscence  of 

it  that  will  be  delightful  fbl  utter  référence,  or  for  per- 
formance on  the  violin,  flute,  or  other  treble  instrument. 


PREFATORY  REMARKS. 


M.  Scribe,  the  inexhaustible  and  ingenious  author  of 
the  words  of  this  libretto,  has  prefixed  to  his  work  the 
following  extracts  from  Voltaire's  '  Essai  sur  les  Mœurs/ 
tome  4,  bv  way  of  showing  the  source  from  which  he 
lias  drawn  his  materials  : — 

1530.  The  Anabaptists  laid  Germany  waste  in  the  name  of  God. 

1534.  Fanaticism  had  never  before  caused  so  much  madness  in 
the  world.  All  the  peasants  who  believed  themselves 
to  be  prophets,  and  who  knew  nothing  of  the  Scrip- 
tures, except  that  it  was  proper  to  massacre  the  enemies 
of  the  Lord  without  mercy,  became  the  most  powerful 
party  in  Westphalia,  which  was  at  that  time  the 
country  of  stupidity.  They  got  possession  of  the  city 
of  Munster,  from  which  they  drove  the  Bishop.  At 
first  they  endeavoured  to  establish  the  theocracy  of  the 
Jews,  and  to  be  governed  by  God  alone;  but  a  man 
named  Mathew,  their  principal  Prophet,  having  been 
killed,  a  journeyman  tailor — others  say  a  publican, 
called  John  of  Leyden,  born  at  Leyden,  in  Holland — 
declared  that  God  had  appeared  to  him,  and  had  ap- 
pointed him  King.  He  said  this,  and  was  believed. 
The  pomp  of  his  coronation  was  magnificent.  Coin 
which  he  caused  to  be  struck  is  still  to  be  seen.  His 
coat  of  arms  was  two  swords  in  the  same  position  as 
the  keys  of  the  Pope.  He  was  both  Monarch  and 
Prophet;  and  he  sent  out  twelve  Apostles,  who  an- 
nounced his  reign  throughout  Lower  Germany,  pro- 
claiming the  community  of  goods  and  of  women. 
This  Prophet-King  possessed  one  virtue,  valour — which 
is  not  uncommon  in  banditti  and  in  tyrants  :  he  defended 
Munster  against  its  Bishop,  Valdec,  with  the  greatest 
intrepidity,  daring  a  whole  year. 

1536.  At  last  he  was  taken  in  arms  by  the  treachery  of  his  own 
people. 

Thus  far  M.  Scribe's  authorities.  In  addition,  it  may 
be  only  necessary  to  say  that  John  of  Leyden's  real  name 
was  Bockels  Boc-kelson — not  very  euphonous,  certainly; 
and  that  he  was  bora,  not  at  Leyden,  but  at  the  Hague, 
of  poor  but  decent  parents,  who  died,  leaving  him  an 
orphan  almost  in  infancy,  and  that  he  was  afterwards 
brought  up  at  Leyden,  where  he  followed,  as  Voltaire  has 
said, "the  trade  of  a  tailor.  He  did  not,  however,  continue 
this  occupation  long — his  restless  spirit  inducing  him  to 
travel  in  foreign  countries  for  several  years,  getting  a  poor 
subsistence  by  traffic  of  various  kinds.  At  length  he 
returned  to  Leyden,  married  the  widow  of  a  waterman, 
and  set  up  a  little  inn.  The  spirit  of  religious  reform, 
as  observed  by  Voltaire,  was,  at  this  time,  agitating  a 
«reat  part  of  Germany  :  among  the  various  sects  that 
took  part  in  it,  the  Anabaptists  were  at  once  the  most 


daring,  the  most  enthusiastic,  and  the  most  popular. 
This  sect  had  obtained  considerable  influence  at  Mun- 
ster, when  Bockels  abandoned  his  wife  and  his  inn,  and 
joined  their  ranks — becoming,  himself,  a  preacher  of 
great  unction  and  eloquence.  After  a  time,  in  conjunc- 
tion with  two  others  of  the  sect,  named  Matbison  and 
Kipperdolling,  he  announ  ed  himself  as  a  Prophet,  and 
the  three  went  about  the  streets  of  Leyden,  crying  : 
'  Repent  !  repent  !  the  vengeance  of  the  Almighty  is  at 
hand  !'  This  had  not  continued  long  before  the  Prince- 
Bishop  of  Munster  (Waldeck)  was  expelled  from  the 
city,  and  the  Anabaptists  became  its  undisputed  lords 
and  rulers,  organizing  a  government  composed  of  twelve 
of  their  elders,  presided  over  by  Bockels  Bockelson,  in 
the  capacity  of  Prophet  and  King.  The  '  constitution' 
proclaimed  on  this  occasion  was  based  on  the  fundamental 
principle  of  a  community  of  property,  and  something  like 
a  community  of  wives  :  the  Prophet- King  taking  to 
himself  fifteen,  in  addition  to  the  one  to  whom  he  made 
them  subject,  by  declaring  her  Queen. 

In  the  meantime,  the  episcopal  forces  laid  siege  to 
Munster  ;  and,  after  a  few  months'  resistance,  treason 
caused  the  gates  to  be  opened  to  the  besiegers.  John 
was  thrown  into  prison, — the  city  was  delivered  over  to 
pillage  for  eight  days  ;  and,  after  some  delay,  John  of 
Leyden,  and  the  chief  members  of  his  government,  were 
publicly  executed,  having  first  undergone  incredible 
tortures. 

This  is  the  extraordinary  history  selected  by  Meyer- 
beer for  his  recent  great  operatic  composition.  '  To 
particularize  any  of  its  morceaux  would  be  almost  in- 
vidious: they  must  be  heard,  and  they  will  be  felt. 
Meyerbeer's  style  is  essentially  the  solemn  and  grand, 
the  majestic  and  the  mighty.  He  delights  in  religious 
subjects;  but,  unlike  his  great  prototype,  Handel,  he 
only  chooses  the  dissensions  that  have  sprung  up  at 
various  times,  from  difference  of  opinion  and  matters  of 
faith — which  have  led  to  such  terrible  results  ;  and  not 
orthodox  subjects. 

It  is  said  the  conscientious  struggles  of  the  Albigenses 
will  be  chosen  by  M.  Scribe  to  form  a  trilogy  with  the 
'Prophète'  and  the  'Huguenots:'  should  the  effort 
prove  as  superior  to  the  '  Prophète'  as  it  is  generally 
admitted  the  'Prophète'  is  to  the  'Huguenots,'  it  will 
indeed  set  competition  at  defiance;  and  remain  a  monu- 
ment of  perfection  in  the  art  to  all  succeeding  ages. 
JuIt,  1S19. 


LE    PROPHÈTE. 

(THE    PROPHET.) 


ACTE    PREMIER. 

SCENE  I. — Le  Théâtre  représente  les  campagnes  de  la 
Hollande  aux  environs  de  Dordrecth. — Au  fond  on 
aperçoit  la  Meuse  ;  à  droite  un  Chateau-fort  avec 
pont-levis  et  tourelles  ;  à  gauche,  fermes  et  moulins 
dépendant  du  Château  ;  du  même  coté,  sur  le  premier 
plan,  des  sacs  de  blé,  des  tables  rustiques,  des  bancs, 
éfc. — Au  lever  du  rideau,  un  Paysan  jouant  de  la 
cornemuse,  appelle  les  Ouvriers  du  Moulin  et  de  la 
Ferme  au  repas  du  matin  :  ils  arrivent  de  différents 
cbtés — et  s'asseyent  devant  des  tables  où  leurs  Femmes 
les  servent. 

CHŒUR. 

La  brise  est  muette  ! 

D'échos  en  échos 

Sonne  la  clochette 

De  nos  gais  troupeaux. 

Trop  longtemps  1  orage 

Attrista  nos  cœurs  : 

D'un  jour  sans  nuage 

Goûtons  les  douceurs. 
Garçon  du  Moulin. 

Le  vent  qui  s'arrête 

Arrête  le  moulin, 

Que  pour  nous  s'aprête 

Le  repas  du  matin. 
Chœur.  La  brise  est  muette,  Sec. 

SCENE  II. — Les  précédents. — Berthe,  sortant  d'une 
des  maisons  à  droite,  et  s1  avançant  au  bord  du 
Théâtre. 


ACT    I. 

SCENE  I. — The  Stage  represents  the  champuin  country 
of  Holland  in  the  environs  of  Dordrecht. — .-1 1  the  back 
the  Meuse  is  seen  ;  on  the  right,  a  fortified  Chateau, 
with  drawbridge  and  turrets;  on  the  left,  Farms  and 
Mills  belonging  to  the  Chateau  ;  upon  the  fame  side, 
on  the  first  wing,  are  seen  sacks  of  corn,  rustic  tablet, 
benches,  Sfc. — As  the  curtain  rises,  a  Peasant  is 
playing  on  the  cornmuse,  calling  the  Men  belonging 
to  the  Mill  and  the  Farm  to  their  morning  repast  : 
they  enter  at  different  sides,  and  seat  themselves  at 
the  tables — their  Wives  icaiting  upon  them. 

CHORUS. 

The  air  is  mute  ! 

From  echo  to  echo 

Sounds  the  bell 

Of  our  gay  flocks. 

Too  long  have  storms 

Sadden'd  our  hearts  : 

Of  a  day  -without  clouds 

Let  us  enjoy  the  sweets. 
Boy  of  the  Mill. 

The  wind  stopping 

Has  stopp'd  the  null, 

Which  tor  us  prepares 

The  repast  of  the  morning. 
Cho.  The  air  is  mutt 

SCENE  II. — Tlte  preceding. —  Bertha  comes  out  oj 
one  of  the  dwellings  to  the  rigid,  and  adrances  to  the 
front  of  the  Stage. 


MON  CŒUR  S'ELANCE— MY  HEART  VHROBS  WILDLY 
Bbrtha.  Allegretto  Brillante.      ^- 


Bertha. 


gin"  '     iL_^#^Qg£pp^^-FH 

fan 


Mon  cœur    s'ê 
My  heart  tlirobs  wild 


ce    et   pal 
ly!    it 


-   pi  -  te! 
pal-pi-tutes  ! 


L'ea-poir  rem-pHt        et    caw 

Hope  fills  that  heart,      thai  heart. 
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G  LE  PROPHETE— THE  PROPHET. 


char-  mê 
ye    fates  ! 


doux  es-poir. 
-    cheer-ing  hope. 


Au     ciel     d'à  -  van 
Oh,  heav'n  !  speed  on 


ce   j'ha- 

the 


e, —         Je  vais  re-  voir      mon  bien    ai  -  mê  !    Oui    -     -    -    re   -     -    voir      mon  bien    ai- 
ts,—        I     go     to  join       my  soul's  be  -  lov'd  1  Ah  !    -     -    -     I  go  to   join    my 


F-- 


me    -    -    -    -    - 
heart's      ap  -  prov'd  ! 


Vers    sa      de-meu  -  re  ; 
Sing    thou  my  pas-sion  ; 


Le  -  gers    ois-eaux      vo   -    léz, 
Sweet  birds  that  round  him      fly, 

Et    que    vos      chants    lui      di    -     -    sent    mon      a  -  mour,   Bien-tôt    vos  chants    en    doux  re- 
Let  your    soft      strains    re  -  peat  as    frowi     the     6ky,    In      hap-py    songs      re  -  peat    a- 


frains,     Di  -  ront 
gain,       My      love 


for 


?m*      tho»     a-mour  ! 
him — bless'd  re-frain  ! 


N^ 


Mon  cœur    s'ê   -    Ian 
My  heart  throbs  wild 
3  3 


ce  e£  paf    -   pi   -   te  !  L'espoir  remplit 

ly  !      it        pal-pi- tates  !      Hope  fills  that  heart, 


^É^^H^^^^^^plÉtep 


ce  cœur  charmé  -----     dowx  es  -  jw»** .' 
that  heart,  ye  fates  /   -     -     -     -     cheer-ing  hope  . 


Au     ciel  ,  d'à  -van 
Oh,  heav'n  speed  on 


he&f  ■rrrt=^+=g^ 


:t: 


^ 


ce  j'ha- 

.    -     -        the 

-A-r-1 n- 


hi   -    te,  Je   vais   re  -  voir,  je   vais 

mo-ments  !  I      go      to     join,  I       go 

Du  moment  où  l'orpheline 
T'aperçut  faveur  divine  ! 
Seul  rêvant  sur  la  colline  ! 
Un  regard  changea  mon  sort  ! 
Anjourd'hui  servant  nos  flammes! 
Vois  !  ta  mère  de  nos  âmes, 
Vient  hâter,  l'heureux  accord  ! 
Mon  cœur  s'élance,  &c. 

SCENE  III. — Les  précédents. — Berthe;  Fides  ar- 
rivant en  costume  de  voyage. 

Der.  [Courant  au-devant  d'elle.] 

Fidè?,  ma  bonne  mère  !  enfin  donc  vous  voilà  ! 
Fid.     Tu  m'attendais? 
Ber.  Depuis  l'aurore  ! 

Fid.     Et  Jean,  mon  fils,  attend  plus  ardemment  encore 

Bfl  fiancée:  'Allez,  ma  mere,  amenez-la,' 

M'a-t-il  dit;  et  je  viens! 


ai  -  mê  ! 
be-lov'd  ! 


re  -  voir  -     -     -     -  mon    bien 
to     join     -     -     -      my    soul's 

From  the  moment  that  the  orphan 
First  saw  thee,  Heaven's  love  bestowing, 
One  dear  look  thy  graces  showing, 
One  regard — fate  seal'd  the  word  ! 
Ah  !  to-day,  our  love  to  forward, 
Thy  fond  mother  comes  ! — our  passion 
Speed  she  will,  with  sweet  accord! 
My  heart  throbs  wildly,  &c. 

SCENE  III.— The  preceding.— Bertha  ;  Fides  ar- 
rives In  a  travelling-dress. 

Ber.  [Running  towards  her.] 

Fides,  good  mother  !  you,  then,  at  length  are  here  ! 
Fid.     Thou  hast  expected  me  ? 

Ber.  Since  the  first  dawn  of  day  1 

Fid.     And  John,  my  son,  more  anxiously  expects 

His  heart's  affianced  :  «  Go,  my  mother,  bring  her,' 

He  said  ;  and  here  I  am  ! 
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y 


lier. 


Fid. 


Ber. 
Fid. 

Ber, 


Fid. 


Ber. 


Ainsi,  moi,  pauvre  fille — 
Orpheline  et  sans  biens — il  m'a  daigné  choisir  ! 
Des  filles  de  Dordrecth,  Berthe  est  la  plus  gen- 
tille, 
Et  la  plus  sage  :  et  je  veux  vous  unir — 
Et  je  veux,  dès  demain,  que  Berthe  me  succède, 
Dans  mon  hôtellerie  et  dans  mon  beau  comptoir  : 
Le  plus  beau,  vois-tu  bien,  de  la  ville  de  Leyde. 
Hâtons-nous  !  car  mon  fils  nous  attend  pour  ce  soir. 
Reposez- vous,  d'abord? 

Que  Dieu  nous  soit  en  aide! 
Partons. 

Non  pas  vraiment:  vassale,  je  ne  puis 
Me  marier,  ni  quitter  ce  pays, 
Sans  la  volonté  souveraine 
Du  Comte  d'Oberthal,  seigneur  de  ce  domaine, 
Dont  vous  voyez  d'ici  les  créneaux  redoutés. 
Alors  auprès  de  lui,  courons. — Viens  ! 
[Elle  veut  V entraîner  vers  le  Château,  à  droite. 
[Prêtant  l'oreille.]  Ecoutez! 

[Au  moment  où  Berthe  et  Fidès  viennent  de  fran- 
chir les  marches  de  l'escalier  qui  conduit  au 
Château,  on  entend  au-dekors  un  air  de 
psaume  ;  puis  paraissent  au  haut  de  V escalier 
trois  Anabaptistes. 

SCENE  IV. — Les  précédents. — Zacharie,  Jonas, 

Mathisen. 
Fid.    [A   demi-voix  à   Berthe,  et  redescendant  avec 
crainte  les  marches  de  V escalier.] 

Quels  sont  ces  hommes  noirs  aux  figures  sinistres? 
Ber.  [De  même.] 

On  dit  que  du  Très-Haut,  ce  sont  de  saints  ministres, 
Qui  depuig  quelque  temps  parcourent  nos  cantons, 
Répandant  parmi  nous  leurs  doctes  oraisons. 

Jon.     "1  Iterum  ad  salutares  undas,      [A  voix  haute. 
Math,  et  V     Ad  nos,  in  nomine  Dei, 
Zach.     J      Ad  nos  venite,  populi  ! 

Tous.   Ecoutez  !  écoutez  le  Ciel  qui  les  inspire? 

Dans  leurs  traits  égarés  voyez  quel  saint  délire  ! 
3  Ana.  Oh,  peuple,  impie  et  faible — oh,  peuple  misérable  ! 

Que  l'erreur  aveugle,  que  l'injustice  accable  ! 
Zach.  De  ces  champs  fécondés  longtemps  par  vos  sueurs, 

Voulez- vous  être  enfin  les  maîtres  et  seigneurs  ? 
3  Ana.  Ad  nos  venite,  populi  ! 

Jon.  [A  un  des  Paysans,  lui  montrant  le  Chateau.] 

Veux-tu  que  ces  castels,  aux  tourelles  altières, 

Descendent  au  niveau  des  plus  humbles  chaumières? 

3  Ana.  Ad  nos  venite,  populi  ! 

Math.  Esclaves  et  vassaux,  trop  longtemps  à  genoux, 

Ce  qui  fut  abaissé  se  lève  ! — Levez- ~ous  ! 
Plusieurs  Paysans. 

Ainsi  ces  beaux  châteaux  ? 

Zach.  Ils  vouv  appartiendront  ! 

D'autres  Paysans. 

La  dîme,  et  la  corvée 

Math.  Elles  disparaîtront! 

D'autres  Paysans. 

Et  nous?  serfs  et  vassaux 

Math.  Libres  en  ce  séjour  ! 

D'autres  Paysans. 

Et  nos  anciens  seigneurs  ? 

Jon.  Esclaves  à  kur  tour  ! 


Ber. 


Fid. 


I,  a  poor  girl — 
An    orphan,   without  wealth— he's  deign'd   to 

choose  ! 
Of  all  the  maids  of  Dordrecht,  you  are  the  most 

amiable, 

And  the  most  prudent,  too  :  I  will  unite  you — 
Yes,  from  to-morrow  Bertha  shall  succeed 
Both  in  my  favourM  inn  and  thriving  business 
The  finest  business,  as  you'll  see,  in  Lcydcn. 
Haste  we  !  my  son  expects  we'll  come  to-night 
Ber.     But  you  will  rest  here  first? 
Fid.  Nay,  Heaven  will  aid  us  ! 

Let's  hence. 
Ber.  Not  so:  a  vassal,  I  cannot 

Marry,  nor  of  my  own  will  quit  the  country, 
Without  at  least  the  sovereign  permission 
Of  the  Count  d'Oberthal,  lord  of  this  domain, 
Of  which  you  see  the  battlements  redoubtable. 
Fid.     Well,  then,  to  seek  him  haste  we  ! 

[She  is  flurrying  towards  tfie  Chateau,  on  the  right. 
Ber.  [Listening.]  Hold!  listen! 

[At  the  moment  when  Bertha  and  Fides  are  about 
to  mount  the  steps  of  the  staircase  which  con- 
ducts to  the  Chateau,  a  psalm-tune  is  heard 
without  ;  and  then  appear,  at  the  top  of  the 
stairs,  the  three  Anabaptists. 

SCENE  IV. — Thepreecding. — Zacharia,  Jonas,  and 

Mathison. 
Fid.  [In  a  low  voice  to  Bertha,  descending  the  stairs 
with  fear.] 

Who  are  those  sombre  men,  with  looks  so  sinister? 
Ber.  [The  same.] 

'Tis  said,  of  the  Most  High  they're  holy  minister», 
Who  have  for  some  time  visited  our  cantons, 
Spreading  among  us  here  their  sacred  doctrines. 

Jon.     ]  Iterum  ad  salutares  undas,  [With  loud  voices. 
Math,  ff  >     Ad  nos,  in  nomine  Dei, 
Zach.    J      Ad  nos  venite,  populi  ! 

All.       Listen  !  listen  !  'tis  Heaven  that  inspires  them  ! 

See,  in  their  features  wild,  what  bless'd  delirium  ! 
3  Ana.  Oh,  people,  impious  and  weak — people  of  misery  ! 

How  error  blinds,  injustice  how  oppresses! 
Zach.  Of  lands  so  long  made  fruitful  by  your  toils, 

Will  you  not  be  at  last  the  lords  and  masters  ? 
3  Ana.  Ad  nos  venite,  populi  ! 

Jon.  [To  one  of  the  Peasants,  pointing  to  the  Chateau.] 

Would  you  that  castle,  with  its  lofty  turret.-, 

Have  on  a  level  with  the  humblest  cottage  I 

3  Ana.  Ad  nos  venite,  populi  ! 

Math.  Slaves  and  vassals,too  lung  have  von  been  kneeling; 

But  the  abased  shall  be  exalted  !—  Kittl 
Several  Peasants. 

And  those  fine  castles? 

Zach.  Will  belong  to  you  ! 

Other  Peasants. 

The  tithes,  and  labour 

Math.  They  will  disnpjvtir  ! 

Other  Peasants. 

And  we?  serfs,  vassals 

Math.  Free,  will  here  live  happy  ! 

Other  Peasants. 


Jon. 


And  our  hereditary  lords  ? 

Slaves  in  their  turn  ! 
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[Ensemble.'] 


CHŒUR — de  Paysans,  se  parlant  entre  eux  à  demi- 
voix. 

Ils  ont  raison  !  écoutons  bien  ; 

Ce  sont  vraiment  des  gens  de  bien  : 

Nous  voilà  maîtres  tout  à  coup  ! 

Nous  n'avions  rien — nous  aurons  tout  ! 

Sans  travailler,  nous  aurons  tout — 

Plus  d'oppresseurs  en  ce  séjour  : 

Nous  le  serons  à  notre  tour. 

Nous  sommes  forts — nous  sommes  grands  ! 

Excepté  nous,  plus  de  tyrans  ! 

3  Ana.  Iterum  ao  salutares  undas, 
Ad  nos,  in  nomine  Dei, 
Ad  nos  venite,  populi. 

Les    Paysans.     [S' échauffant    et    Ranimant  peu    à 
peu.] 
Malheur  à  qui  nous  combattrait  ! 
C'est  un  impie,  et  son  supplice  est  prêt  ! 
Le  Ciel  qui  nous  protège  a  dicté  son  arrêt  ! 
3  Ana.  [Avec  exaltation.] 

Oh,  Roi  des  Cieux  !  à  toi  cette  victoire  ! 
Dieu  des  combats,  marche  avec  nous  ! 
Les  nations  verront  ta  gloire. 
Ta  sainte  loi  luira  pour  tous  : 

Dieu  le  veut  !  Dieu  le  veut  !   Marchez,  et  suivez-cous  ! 
De  la  hberté  sainte,  enfin  voici  le  jour! 
De  notre  Germanie,  elle  fera  le  tour. 
Dieu  le  veut  ! 
Tous  les  Paysans.  [Avec  fureur.] 

Aux  armes  !  au  martyr  ! 
Marchons  !  marchons  !  vaincre  ou  mourir  ! 

[Tous  les  Paysans,  excités  par  les  trois  Anabap- 
tistes, se  sont  armes  de  fourches,  de  pioches, 
de  bâtons,  et  s  élancent  sur  les  marches  de 
l'escalier  qui  conduit  au  Château. 

SCENE  V. — Les  portes  du  Château  s'ouvrent — Ober- 
thal sort:  il  est  entouré  de  Seigneurs  ses  amis, 
avec  lesquels  il  cause  en  riant.  A  sa  vue  les 
Paysans  s'arrêtent:  ceux  qui  avaient  gravi  les 
marches  de  l'escalier  les  redescendent  avec  effroi  ;  et 
cachent  les  bâtons  dont  ils  s' étaient  armés. — Oberthal 
s'avance  tranquillement  au  milieu  des  Paysans  qui 
le  saluent. 

CHŒUR — de  Paysans,  ôtant  leur  chapeau. 
Salut  !  salut  au  noble  châtelain  ! 
Ober.  [Regardant  le  groupe  des  Anabaptistes.] 
Quels  accents  menaçants,  quels  cris  sombres  et  tristes, 
Troublent  jusqu'en  nos  murs  la  gaieté  du  festin  : 

[S' approchant  d'eux. 
Ceux-là  ne  sont-ils  pas  de  ces  Anabaptistes  ? 
Ces  fougueux  puritains,  ces  ennuyeux  prêcheurs, 
Semant  partout,  dit-on,  leurs  dogmes  imposteurs  ? 

Plusieurs  Seigneurs. 

Ils  noua  divertiront  peut-être: 

Eco  ile-les. 
3  Ana  Malheur!  malheur! 

A  celui  dont  les  yeux  ne  s'ouvrent  qu'à  l'erreur! 
Ober.  [Regardant  Jonas.] 

Ko.  !  mais,  je  crois  le  reconnaître  1 


[Together.] 


CHORUS — of  Peasants,  speaking  among  themselvel 
in  suppressed  voices. 

They're  right,  my  friends  !  let's  mark  them  well  ; 

They're  good  and  kind — 'tis  truth  they  tell  : 

We  shall  be  masters — they  -will  fall  ! 

We  now  have  naught — we  shall  have  all  ! 

We  without  work  shall  all  enjoy — 

Tyrants  shall  here  no  more  annoy  : 

We  shall  be  lords — lords  in  our  turn, 

We're  strong — our  hearts  for  greatness  burn  ! 

Who  but  ourselves  our  rights  can  spurn  ! 

3  Ana.         Iterum  ad  salutares  undas, 
Ad  nos,  in  nomine  Dei, 
Ad  nos  venite,  populi. 

Peasants.  [Growing  warm,  and  becoming  animated  by 
degrees.] 
Misery  to  him  'gainst  whom  we  shall  wage  war  ! 
Impious  and  lost,  his  death  is  but  too  sure  ! 
The  Heaven  that  protects  us,  signs  his  fate  ! 

3  Ana.  [As  if  inspired.] 

Oh,  King  of  Heaven  !  thine  is  this  victory  ! 
God,  in  your  battles,  marches  with  you,  friends  ! 
Nations  will  bear  their  witness  to  your  glory. 
Thy  holy  law,  just  Heaven,  illumines  all: 
God  wills  the  act!  God  wills  the  act  !  March,  follow  us  ! 
Of  holy  liberty,  shines  at  last  the  day  ! 
She  of  our  Germany  will  make  the  range. 
Heaven  wills  the  act! 
AH  the  Peasants.  [With  fury.] 

To  arms  !  to  martyrdom  ! 
March  on!  march  on!  we'll  conquer,  or  we'll  die  ! 
[The  Peasants,  excited  by  the  three  Anabaptists, 
arm  themselves  with  pitchforks,  axes,  sticks, 
Sfc,  and  proceed  up  the  steps  of  the  staircase 
that  conducts  to  the  Castle. 

SCENE  V. — The  doors  of  the  Castle  open — Oberthal 
comes  out:  he  is  surrounded  by  Lords,  his  friends, 
with  whom  lie  is  talking  and  laughing.  At  the  sight 
of  him,  the  Peasants  stop  :  those  who  had  mounted 
the  steps  of  the  staircase  redescend,  frightened;  they 
hide  the  sticks  toith  which  they  had  armed  themselves 
— Oberthal  advances  without  emotion  amidst  the 
Peasants,  who  bow. 

CHORUS — of  Peasants,  taking  off  their  hats. 
Homage  !  homage  to  our  noble  castellan  ! 

Ober.  [Observing  the  group  of  Anabaptists.] 
Those  accents  threatening,  words  of  gloom  and  sadnes9, 
Clouding  e'en  in  our  halls  the  pleasure  of  the  feast  : 

[Approaching  them. 
These  men — say,  are  they  not  the  Anabaptists  ? 
Those  gloomy  puritans,  those  tiresome  preachers, 
Spreading  in  every  part,  'tis  said,    their  unsound 
doctrines? 

Several  Lords. 
They  will  amuse,  divert  us,  it  may  be  : 
Suppose  we  listen  to  them? 

3  Ana.  Woe!  oh,  woe! 

To  those  whose  eyes  are  open  but  to  error  I 

Ober.  [Regarding  Jonas.] 
All,  methinks  that  I  should  know  this  knave! 


LE  PROPHÈTE— THE  PROPHET. 


Oui,  c'est  Maître  Jonas,  mon  ancien  sommelier, 
Que  j'ai  de  ce  château  chassé  par  la  fenêtre  ! 
Il  me  volait  mon  vin,  dont  il  se  disait  maître. 

[Aux  Soldats  qui  V accompagnent,  montrant  les 
trois  Anabaptistes. 

Que  le  fourreau  du  sabre  aide  à  les  châtier  ! 
3  Ana.  [Avec  indignation.]  Un  supplice  infamant  ! 

Ober.  [A  Zacharic.]  Et  je  vous  fais  suspendre 
A  ces  nobles  créneaux,  vous  et  vos  compagnons, 
Si  vous  reparaissez  jamais  dans  ces  cantons. 

[Aux  Soldats. 
Qu'on  les  chasse  !  éloignez  sa  figure  infernale  ! 

[Apercevant  Berthe  qui  s'avance  timidement  et 
fait  la  révérence. 
Ah,  celle-ci  vaut  mieux  !     Approche,  ma  vassale  ! 

[Aux  Seigneurs,  ses  amis. 
Tons  ces  vins  généreux,"que  j'ai  bus  à  longs  traits, 
Enivrent  ma  raison  et  doublent  ses  attraits. 

[A  Berthe. 
Parle  !  que  me  veux-tu? 
Ber.  [Bas  à  Fides.~\  Ma  mère,  j'ai  bien  peur  ! 

Fid.  Ne  crains  rien  :  je  suis  là  pour  te  donner  du  cœur. 


Yes,  faith  !  'tis  Master  Jonas,  my  old  butler 
Whom  I  chas'd  from  my  castle,  by  the  window! 
He  said  that  of  my  wine  he  should  be  master. 

[To    the   Soldiers  who  have   accompanied    him, 
pointing  to  the  Anabaptists. 

Let  the  sheath  sword*  inflict  their  righteous  punishment. 
3  Ana.  [With  indignation.]         Punishment  infamous! 

Ober.  [To  Zacharia.]  And  I'll  have  you  bong 

From  these  proud  turrets,  you  and  your  companions, 
If  e'er  again  you're  seen  within  these  cantons. 

[To  the  Soldiers. 
Take  them  away  !  remove  that  ftice  infernal  ! 

[Perceiving  Bertha.,   who   advances  timidlg  and 
mahes  an  obeisance. 
Ah,  this  is  something  like  !      Approach,  sweet  vassal. 
[To  the  Lords,  his  friends. 
The  generous  wine  I  have  so  deeply  quaff  d 
Inebriates  my  sense,  each  char  in  redoubles. 

[To  Bertha. 
Speak  !  name  your  wishes. 
Ber.  [In  under  tone,  to  Fides.]  Mother,  I  am  frighten'd  ! 
Fid.  Pear  nothing  :  1  am  here  to  give  you  heart. 


UN  JOUR  DANS  LES  FLOTS— ONE  DAY  IN  THE  ^lEUSE. 
Bertha.  Andantino  Grazioso. 


Du  Et.     Bertha  and  Fides. 
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Un     jour      dans    les    flots     de      la    Meuse,      J'ai-  lais  pe  -  rir,      Tal-lais    pé  -  rir, 
One     day       in      the    Meuse'  flow-ing  wa-ters,      I'd     pe    -   rish'd,    I'd    pe      -      rish'd, 
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Jean  !  Jean  nie 
but    John  flew 


ÏeeséS 

w 
sau  -  va  ! 
to     save  ! 


*=fe 


Or  -  phe  -  li  -  ne     et      bien  mal-heu- 
An      or  -   phan,     most    sad     of  earth's 


Fides.  V  r" 

Jean  !  Jean  la     sau  -  va  ! 
But    John  flew    to     save  ! 
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reu  -  se,  Be  -  puis 

daugh-ters,      From    that 


ce 

fond 


jour,       de  -  puis      ce     jour, 
hour,     from    lhat    fond    hour 


6 

Jean      me      pro    -    tù 
John    wor-shipp'd,  my 


gea. 
slave. 


#--= 
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Jean     la      pro  -  té  -  gea. 
John  worshipp'd,  her  slave. 


Je  con -nais        vo-tre  droit,      Je  con- nais    vo-tre   droit    su- 
I    well  know, BÛ*,  your    power,       I   well  know,  sir,  your  power  mi- 
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Rallentando. 


^ m L-  .0 . ■ 1 ! L 


prè  -  me  ; 
preme  ; 


Mais  Jean 
Bat  John. 


nCai-me      de      tout    son  cœur;  De    tout   son    coeur;  de   tout   son 
in     his    love      was    sin  -  cere  ;  Yes,  was    sin  -  cere  ;  yes,  was    sin- 
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Mais  Jean,     Jean    Vai    -    -    wie    rfe        £om£    «on  cœur  ;  De    tout   son  cœur  ;    de    tout   son 
But  John,     but     John    in     his   love      was     sin-  cere  ;  Yes,  was    sin  -  cere  ;   yes,  was    sin- 


a  twij  o 


Ah,  mon   sei 
Ah  !  gra-cious 
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sei  -  gneur, 


gneur,  mon    sei-gneur,    mon  doux,  mon  doux 

lord,      gra-cious  lord,     ah  !    gra  -  cious  lord,  gentle  lord, 

Ah,  mon    sei  -  gneur,  mon-sci-gneur,    mon  doux,  mon  doux  sei-gneur,  per-met-tez 

Ah  !  gra-cious    lord,     gra-cious  lord,     ah  !     gra  -  cious  lord,  gentle  lord,  Permit  that 
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Per-met-tez-moi  d'être  sa     fem  -  me, 
Per  -  mit  that  I,  permit  that  I  wed  him, 


per-mettez  -le   Ah,  mon  seigneur,  mon  doux  sei- 
that    I  wed  him  ;  Ah!  gracious  lord,  ah  !    gentle 
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lui  d'ê-tre-sa     fem  -   me; 
she,  per -mit  that   she  wed  him  ; 

.  V  p 
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per-mettezlui    d'ê-tre  sa  fem   -   me.  Ah, mon  seigneur,mondoux sei- 
per-mit,  permit  that  she  wed  him.  Ah!  gracious  lord,  ah!    gentle 
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gneur  permettez    moi,    permettez    moi    d'ê  -  tre  sa    fem  ----------    me. 

lord,  permit  that    I,      permit  that      I      wed  him,  that      I--------    wed  him. 


gneur  permettez    lui,    permettez       lui  d'ê   -   tra  sa     fem 
lord,  permit  that  she,     permit  that   she  wed    him,  that    she 


me. 
wed    hiin. 


DEUXIEME  COUPLET. 

Vassale  de  votre  domaine, 

Je  suis  sans  fortune  et  sans  bien  ; 
Et  Jean,  que  son  amour  entraîne, 

Veut  m'épouser,  moi  qui  n'ai  rien. 
Voici  sa  mère,  qui  réclame, 

Pour  son  fils,  ma  main  et  mon  cœur  ! 
Permettez-moi  d'être  sa  femme  ! 

Le  voulez-vous,  mon  bon  seigneur  ? 
Mon  doux  seigneur  ! 

Ober.  [Regardant  Berthe  avec  amour. ] 
Eh  quoi  !  tant  de  candeur,  d'attraits  et  d'innocence, 
Seraient  perdus  pour  nous  et  quitteraient  ces  lieux  ? 

[4  Berthe. 
Non,  ta  beauté  mérite  un  sort  plus  glorieux. 
Pour  toi,  pour  ton  bonheur,  usant  de  ma  puissance, 
J<î  refuse 


SECOND  COUPLET. 

Born  a  vassal  upon  your  estate, 

Devoid  of  wealth,  fortune,  smiles — all, 
John,  for  love  of  me,  scorning  the  great, 

Still  will  wed,  though  naught  mine  I  can  call. 
Ah,  see  his  mother,  who  comes  to  claim, 

For  her  son,  my  hand  and  my  heart  ! 
Ah,  let  me  of  his  wife  bear  the  name  ! 

Let  me  depart  !  let  me  depart  ! 
Ah,  gracious  lord! 

Ober.  [Regarding  Bertha  with  looks  of  love.~\ 
Ah,  what  !  such  'witching  charms,  such  innocence, 
Lost  to  us  ! — shall  she,  then,  forsake  these  scenes  ? 

[To  Bertha. 
Thy  beauty  merits  a  desert  more  glorious. 
For  thee,  thy  happiness — using  right  my  power — 
I  must  refuse 
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CHŒUR — de  Paysans, poussant  un  cri  d'indignation. 
Grands  Dieux  ! 

Ber    [Se  jetant  dans  les  bras  de  Fidès.~\ 
Ah,  quel  malheur  1 

Fid.  [S'élançant  au  milieu  des  Paysans.] 
Ah,  quelle  horreur! 

Ober.  [A  droite  A  ses  amis.] 
C'est  à  moi  qu'appartient  tant  de  grâce  et  de  charmes  : 
Mon  cœur  à  son  aspect  bat  d'un  transport  soudain. 

[Fidès  à  gauche,  au  milieu  des  Paysans,  leur 
fait  honte  de  leur  lâcheté,  les  supplie  de  dé- 
fendre Berthe,  et  de  réclamer  justice  pour 
elle.  Les  Paysans  excités  par  ses  reproches 
s'avancent  d'un  air  résolu  et  menaçant  vers 
leur  Seigneur,  qui,  sans  les  voir,  cause  avec 
ses  amis.  A  leur  approc/ie  Frédéric  se  re- 
tourne, ses  Vassaux  s'arrêtent  interdits  et 
tremblants. 

Fré.  [S'avancant  sur  eux  et  les  faisant  recula:] 

Croyez-vous,  par  hasard,  m'inspirer  des  alarmes? 
Je  l'ai  dit — je  le  veux — moi  Seigneur  Châtelain  ! 
Vos  cris  sont  moins  puissants  que  Berthe  et  que  6es 

larmes  : 
Soumettez-vous  d'abord,  et  nous  pourrons  après 
Céder  aux  pleurs,  peut-être — aux  menaces,  jamais  ! 

[Pendant  ces  derniers  vers,  déjeunes  Pages  de  la 
suite  d' Oberthal  ont  entouré  BertJie  et  Fidès, 
qu'ils  entraînent  dans  le  Château.  Frédéric 
et  ses  amis  les  suivent,  et  derrière  eux  se 
referment  les  portes  du  Château. — Les  Pay- 
sans, muets  de  surprise  et  de  frayeur,  se 
retirent  en  silence  et  la  tête  baissée. — Tout  à 
coup  on  entend  dans  le  lointain  le  psaume  des 
Anabaptistes.  Ceux-ci  paraissent  au  fond  du 
Théâtre.  Le  Peuple  court  audevant  d'eux 
et  se  prosterne  à  leurs  pieds  sur  les  marches 
de  V escalier  ;  tandis  que  Zacharie,  Jonas  et 
Mathisen  .menacent  du  regard  et  du  geste  le 
Château  d' Oberthal. — Le  Théâtre  change  à 
vue. 

«S  DU  T-REMIERE  ACTE. 
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CHORUS — of  Peasants,  uttering  a  cry  of  indignation 
What  says  he?     Mighty  Heaven! 

Ber.  [Throwing  herself  into  Fides'  arms.] 
Oh,  what  unhappiness! 

Fid.  [Advancing  into  the  midst  of  the  Peasants.] 

Oh,  words  of  horror  ! 
Ober.  [On  the  right,  to  his  fiends.] 
To  me  'tis  should  belong  such  grace  and  beauty: 
My  heart  beats  at  her  sight  with  sudden  transport. 
[Fides,  on  the  left,  in  the  midst  of  the  Peasant*, 
accuses  them  of  cowardice,  entreats  them  to 
defend  Bertha,  and  to  demand  justice  for  her. 
The  Peasants,  excited  by  her  reproaches,  ad- 
vance  with  a  resolute  and  menacing  air   to 
their  Lord,  irho,  without  observing  them,  is 
talking  to  his  friends.     At  their  approach  he 
turns  round  :  his  Vassals  stop,  confounded  and 
trembling. 

Fre.  [Approaching,  and  causing  them  to  draw  back.] 
Think  you  can  inspire  me  with  alarm? 
I  have  said  it — I  will  have  it — I,  Lord  Castellan  I 
Your  words  are  weak  to  Bertha  and  her  tears  : 
Submit  you  first,  and  it  chance  may  that  afterward* 
We  may  yield  to  her  teare — to  menace,  never  ! 

[During  tJiese  last  lines,  the  young  Pages  of  the 
suite  of  Oberthal  have  surrounded  Bertha  and 
Fides,  whom  they  hurry  into  tlie  Castle. 
Frederic  and  his  friends  follow;  the  doors 
of  the  Castle  are  then  closed  after  them. — The 
Peasants,  silent  with  surprise  and  fright,  re- 
main  with  heads  bent  down. — All  at  once  is 
heard  in  the  distance  the  Psalm  of  the  Anabap- 
tists, who  appear  at  the  back  of  the  Stage. 
The  People  run  to  them,  and  prostrate  them- 
selves before  them  on  the  steps  of  the  staircase  ; 
whilst  Zacharia,  Jonas,  and  Mathison,  by 
looks  and  gestures,  denouiwe  the  Castle  of 
Oberthal. — Tlie  Scene  clianges  in  the  sight  of 
the  audience. 

END  OF  THE  FIRST  A.CT. 
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ACTE    DEUXIEME. 

SCENE  I. — I? Auberge  de  Jean  et  de  sa  Mère  dans 
les  Faubourgs  de  la  ville  de  Leyde. — Porte  au  fond, 
et  croisées  donnant  sur  la  campagne. — Portes  à  droite 
et  à  gauche. — On  entend  au-dehors  un  air  de  valse. — 
Jean,  tenant  des  brocs  qu'il  pose  sur  une  table,  sort 
de  la  chambre  à  droite,  et  va  ouvrir  les  portes  du 
fond:  il  aperçoit  devant  cette  porte  et  devant  la 
croisée,  des  Paysans  et  des  Paysannes  qui  s'amusent 
à  vaher;  et  qui,  toujours  en  valsant,  entrent  dans 
Vintérieur  de  la  Taverne  :  plusieurs  se  mettent  à  des 
tables  et  chantent  le  Chœur  suivant,  tandis  que  les 
les  autres  continuent  toujours  leurs  danses. 

CHŒUR. 

Valsons,  valsons  toujours, 
La  valse  a  mes  amours  ! 
Peine  ou  beauté  cruelle, 
Tout  s'étourdit  par  elle. 
Demain,  danseurs  joyeux, 
Nous  valserons  bien  mieux: 
Demain,  Jean  se  marie 
A  Berthe  son  amie  ! 
Valsons,  valsons  toujours, — 
Pour  lui,  pour  ses  amours  ! 

Plusieurs  Danseurs.  [S' arrêtant  fatigués.^} 

Pour  les  danseurs,  allons,  Jean,  de  la  bière  i 
Jean.  [Leur  en  versant.]  En  voici,  mes  amis  ! 

[Remontant  le  Théâtre  et  regardant  vers  la  porte 
du  fond. 

Le  jour  baisse  et  ma  mère 

Bientôt  sera  de  retour, 

Avec  ma  fiancée.     Oh,  Berthe  !  ô,  mon  amour  ! 

[Pendant  ce  temps,  Jonas,  Mathisen,  et  Za- 
charie,  sont  entrés  dans  la  Taverne,  en  s' ap- 
prochant d'une  table  où  sont  assis  plusieurs 
Paysans. 

L'un  deux.  [S' addressant  à  Jonas."] 

Avec  nous,  mon  révérend  père, 

Buvez- vous? 
Jon.  Volontiers  ! 

Jean.  [Apart  et  regardant  toujours  le  fond  du  Théâtre.] 
Quand  le  bonheur  m'attend, 

D'où  vient  donc  en  mon  cœur  ce  noir  pressentiment? 

Jon.  [Reqardant  Jean,  qu'il  n'a  pas  encore  vu.] 
Oh,  Ciel! 

Math  et  "I  Qu'avez- vous  donc  ? 

Zach.    J 
Jon.  Regarde,  Zacharie, 

Ce  jeune  homme! 
Zach.  [Avec  étonnement.]  En  effet  ! 

Math.  [De  même.]     Oui,  ces  traits — c'est  frappant! 
3  Ana.  [A  voix  basse.] 

La  ressemblance  est  inouïe  ! 
Jon.      Et  devant  moi,  vivant,  j'ai  cru  voir,  à  son  air, 

David — le  Roi  David — qu'on  udoiu  à  Munster! 
'  Math.  Ce  tableau  qu'on  révère  en  notre  Westphalie — 

Et  qui  fait  tous  les  jours  des  miracles  ! 


ACT    II. 

SCENE  I. — The  Inn  of  John  and  his  Mother  in  the 
Suburbs  of  the  town  of  Leyden. — Door  at  the  bach. — 
Casements  looking'  on  the'  country. — Doors  on  the 
right  and  left. — From  outside  is  heard  the  air  of  a 
waltz. — John  holds  a  large  jug  in  his  hand,  which 
he  places  on  the  table,  and  quits  the  room  on  the 
right,  then  goes  and  opens  the  door  at  the  back  :  he 
sees  before  the  door  and  window  Male  and  Female 
Peasants,  who  are  amusing  themselves  by  waltzing  ; 
and  who,  still  waltzing,  enter  the  Tavern  :  some  seat 
themselves  at  the  tables  and  sing  the  following  Chorus, 
whilst  the  others  continue  dancing. 

CHORUS. 

Waltz  on,  waltz  on  !  Time's  flight, 
The  waltz,  life's  best  delight  ! 
Spite  cruel  beauty's  frown, 
Who  makes  proud  man  bow  down. 
To-morrow,  dancers  gayy 
More  blithe  we'll  dance  away  : 
To-morrow,  John  his  bride 
Makes  Bertha,  long  his  pride  ! 
Waltz  on,  waltz  on,  then,  more, — 
For  him,  and  for  his  love  ! 

Several  Dancers.  [Stopping,  fatigued.] 

Quick,  for  the  dancers,  John,  some  beer,  some  beer! 
John.  [Pouring  it  out.]  Here  it  is,  my  friends. 

[Going  to  the  back  of  the  Stage,  and  looking  out 
of  the  door. 

The  day  declines  :  my  mother 

Will  very  soon — oh,  happiness  ! — return, 

With  my  betrothed.  Oh,  Bertha  !  oh,  my  belov'd  ! 

[During  this  time,  Jonas,  Mathison,  and 
Zacharia,  have  entered  the  Tavern,  and  ap- 
proached the  table  ichere  several  Peasants  are 
seated. 

One  of  them.  [Address'mg  Jonas.] 

With  us  in  peace,  most  reverend  father, 
You'll  drink  ? 

Jon.  Most  willingly  ! 

John.  [Aside,  still  looking  out  at  the  back  of  the  Stage.] 
When  joy  awaits  me, 
Why  in  my  heart  this  dark  presentiment  ? 

Jon.  [Regarding  John,  whomhehasnot  before obsei-ved.] 
Great  Heavens  ! 


Math  &- 1 
'I    I 


What  is  the  matter  now  ? 

Look,  Zacharia! 


Zach. 
Jon. 

Look,  that  young  man  ! 
Zach.  [  With  astonishment.]  Ha  ! 

Math.  [The  same.]        Those  features — singular  ! 
3  Ana.  [In  a  whisper.] 

The  strong  resemblance!  'tis  strange,  most  strange! 
Jon.     Methinks  before  me  I  behold 

David — King  David,  the  adored  of  Munster. 
Math.  Whose  picture  isrever'd  through  all  Westphalia — 

Working  each  day  such  wondrous  miracles  ! 


— 


LE  PROPHÈTE- THE  PROPHET. 


Jon.  [Lui  faisant  signe  de  se  faire,  et  s'addrcssant  à 
quelques  uns  des  Paysans  qui  sont  à  gauche.] 
Amis, 
[Leur  montrant  Jean,  qui,  rêveur,  ne  les  regarde 
pas. 

Quoi  est  cet  homme  ! 
Un  Paysan.  Jean,  le  maître  du  logis  : 

Son  cœur  est  excellent — et  son  bras  est  terrible  ! 
Jon.  [Toujours  à  demi-voix  au  Pay  tan.] 

Il  s'exalte  ? 
Le  Paysan.  Aisément  ! 

Jon.  [De  même.]  Il  est  brave? 

Le  Paysan.  Et  dévot  : 

Il  sait  par  cœur  toute  la  Bible  ! 
Jon.  [A  ses  deux  Compagnons  (s1  asseyant  près  de  la 
table  à  gauche)  h  demi-voix.] 

Amis  !  n'est-ce  pas  là  l'apôtre  qu'il  nous  faut  ? 
3 Ana.  Celui  qu'à  nous  aider  appelle  le  Très-Haut! 

[Ils  continuent  à  causer  à  voix  basse. — Pendant 
ce  temps  les  Paysans  reprennent  le  Chœur  et 
la  Valse. 

Jean.  La  nuit  déjà  couvre  la  terre — 

Et  chez  soi  le  repos  est  doux. 
J'attends  Berthe  et  ma  mère  : 
Partez,  amis,  retirez-vous  ! 

CHŒUR. 

Partons  ;  il  attend  sa  belle  ! 

Son  cœur  bat  d'amour  et  d'espoir: 
Partons,  qu'il  reste  avec  elle. 

Bonsoir,  ami  !  bonsoir  ! 

[Ils  sortent  tous  en  valsant:  et  la  valse  continue 
encore  dans  le  lointain,  après  qu'ils  sont  par- 
tis.— Pestent  en  Scène  les  trois  Anabaptistes, 
et  Jean  qui  va  s'asseoir,  rêveur:  près  de  la 
table  à  droite. 

SCENE  II. — Jonas,  Mathisen,  Zacharie,  se  lèvent 
et  s' approchent  de  Jean. 

Jon.  [Lui  frappant  sur  Vêpaule.~\ 

Ami  Jean,  quel  nuage  obscurcit  ta  pensée  ? 

Jean.    J'attends  ma  mère  avec  ma  fiancée  : 

Leur  retard  m'inquiète;  et  déjà  l'autre  nuit 
Un  sinistre  présage  a  troublé  mon  esprit. 

3  Ana.  Qu'est-ce  donc  ? — parle,  ami  ! 

Jean.  Qu'ici  votre  science 

Eclaire  par  pitié  ma  faible  intelligence, 
Sur  mille  objets  bizzares  et  confus, 
Et  que  deux  fois  en  dormant  j'ai  revus  ! 

RECITATIF. 

Sous  les  vastes  arceaux  d'un  temple  magnifique 

J'étais  debout, — le  peuple  à  mes  pieds  prosterné, — 

Et  du  bandeau  royal  nun  front  était  orné  ! 

Mais  pendant  qu'ils  disaient,  dans  un  pieux  cantique, 

'  C'est  David!  le  Messie!  et  le  vrai  fils  de  Dieu  !' 

Je  lisais  sur  le  marbre,  écrite  en  traits  de  feu, 

1  Malheur  à  toi  !'     Ma  main  voulait  tirer  mon  glaive, 

Mais  un  fleuve  de  sang  et  m'entoure  et  s'élève. 

Pour  le  fuir — sur  un  trône  en  vain  j'étais  monté  : 

Et  le  trône  et  moi-même  il  a  tout  emporté! 

Au  milieu  des  éclairs,  au  milieu  de  la  flamme, 
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Jon.  [  Makes  a  sign  for  them  to  be  silent,  addresses  some 
of  the  Peasants  who  are  on  his  left.] 
My  friends, 
[Pointing  to  John,  who,  deep  in  thought,  does  not 
regard  them. 

Who's  that  young  man  ? 
A  Peasant.  John,  master  of  the  inn: 

His  heart  is  excellent — his  arm  is  terrible  ! 
Jon.  [Still  in  an  under  voice,  to  a  Peasant.] 

Is  he  excitable  ? 
Peasant.  With  ease. 

Jon.  [The  same.]  Brave? 

Peasant.  Brave,  and  devout  : 

He  knows  by  heart  all  that's  in  the  Bible. 
Jon.  [To  his  two  Companions  (icho  are  seated  near  a 
table  to  the  left)  in  a  low  voice.] 

Friends,  is  not  he  the  apostle  that  we  want  ? 
3  Ana.  He  who  will  aid  our  progress  to  the  Most  High  ! 
[They  continue  conversing  in  an  under  voice.-- 
During  this  time  the  Peasants  have  resumed 
the  Clwrus  and  the  Waltz. 

John.   Already  night  o'erspreads  the  weary  earth — 
At  home,  dear  home  !  it  is  sleep  still  is  sweet. 
I  wait,  expecting  Bertha  and  my  mother  : 
Depart,  my  friends,  respect  my  hopes — retire  J 

CHORUS. 

Let's  go,  my  friends  ;  he  now  expects  his'fair  ! 

His  heart  sweet  thoughts  of  love  and  hope  invite: 
Let's  go,  my  friends,  and  leave  her  to  his  care. 

Good  night,  my  friend!  goodnight!  good  night!  good 
night  ! 
[Exeunt,  waltzing:  the  waltz  still  continues  in  the 
distance,  after  their  departure. — There  then 
remain  on  the  Stage  the  three  Anabaptists, 
and  John:  the  latter  seats  himself  thoughtfully 
near  the  table. 

SCENE  II. — Jonas,  Matitison,  and  Zacharia,  rise, 
and  approach  John. 

Jon.  [Slappiyig  him  on  the  shoulder.] 

Friend  John,  what  cloud  is  it  that  obscures  thy 
thoughts  ' 

John.    I  now  expect  my  mother  and  betroth'd  : 

Their  stay  alarms  ;  besides,  since  yesternight 
A  fatal,  dark  presage,  has  gloom'd  my  mind. 

3  Ana.  What  is  it? — speak,  my  friend  ! 

John.  Oh,  let  your  knowledge 

Lighten  in  pity  my  weak  understanding', 
Upon  a  thousand  objects,  wild,  confus'<i, 
Which  I  twice  in  my  troubl'd  sleep  have  seen! 

RECITATIVE. 

Under  the  vast  dome  of  a  splendid  temple 

I  stood, — the  people  at  my  feet  were  prostrate, — 

The  royal  coronal  adorn'd  my  brow! 

But  while  they  breath'd,  in  loud  and  pious  strain», 

"Tis  David!  the  true  son  of  the  Most  High!' 

I  read  upon  the  shrine,  in  words  of  fire, 

'Woe!  woe  to  thee!'     I  would  have  drawn  mv sword, 

But  seas  of  blood  had  carried  it  away. 

To  fly — to  'scape — upon  a  throne  I  mounted  : 

But  throne  and  self  alike  were  borne  afar, 

In  midst  of  lightnings,  and  in  midst  of  flame»  I 
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Pendant  qu'aux  pieds  de  Dieu  Satan  traînait  mon  âme, 

S'élevait  de  la  terre  une  clameur:  '  Maudit  ! 

Qu'il  soit  maudit  f 

Mais  vers  le  Ciel  et  dans  l'abîme  immense, 

Une  voix  s'éleva  qui  répéta  :  'Clémence! 

Clémence  f 
Et  ce  cri  fut  le  seul  que  le  Ciel  entendit  ! 

[Ensemble.] 

3  Ana.     Calme- toi,  calme  ta  crainte  ! 

Des  élus  la  marque  sainte 

Sur  ton  front  se  trouve  empreinte 

Et  sur  toi  veillent  les*  Cieux  ! 

Sur  ce  songe  prophétique — 

Sur  le  sort  qu'il  pronostique — 

Le  Ciel  même  à  nous  s'explique: 

L'avenir  s'offre  à  nos  yeux. 
Jon.         Oui,  la  lumière  céleste 

Nous  guide  et  ne  nous  trompe  pas  : 

Jean,  tu  régneras  ! 

3  Ana.  Jean,  tu  regnares  ! 

Jon.  Dieu  par  notre  voix  te  l'atteste  ! 

3  Ana.  Jean,  tu  régneras  ! 

Jean.  Moi,  mes  amis  !  yous  n'y  pensez  pas  ! 


LE  PROPHÈTE— THE  PROPHET. 


Whilst  to  Heaven's  footstool  Satan  dragg'd  my  soul, 
Arose  from  earth  a  fearful  clamour:  '  Curs'd! 
May  he  be  for  ever  curs'd  !  ever  curs'd  !' 
But  towards  Heaven,  through  the  expanse  immense, 
One  voice  was  rais'd,  which  breath'd  a  prayer  for  '  Mercy 

Mercy  !' 
And  that  prayer  was  the  only  one  Heaven  listen'd  to  ! 

[Together.] 

S  Ana.  Calm  thyself,  youth!  oh,  calm  thy  needless  fears 
Of  the  elected  ones,  the  holy  mark 
Upon  thy  sacred  brow  is  found  impress'd  ; 
And  o'er  thee  still  unceasing  watches  Heaven  ! 
Of  this  dream  to  the  initiate  prophetic— 
Of  fate  thus  awfully  prognosticated — 
Heaven  has  to  as  the  mystery  explain' d: 
The  future's  to  our  favour'd  eyes  unveil'd. 

Jon.     Yes,  the  pure  light,  celestial  and  divine, 

Guides  us  in  our  dark  way,  does  not  deceive  us . 
John,  thou  6halt  reign  o'er  all  ! 

3  Ana.  John,  thou  shalt  reign  ! 

Jon.      Heaven  through  our  voices  intimates  its  will  ! 
3  Ana.  John,  thou  shalt  reign  over  all  !  John,  thou  shal 

reign  ! 
John.   I,  my  good  friends  !  you  do  not,  cannot  think  it 


POUR  BERTHA  MOI  JE  SOUPIRE— OH,  THERE'S  A  SWEETER  EMPIRE.  Pastorale.  John 
John.  Andante  Pastorale.  ^ — ^  — v  » » 

Pour      Ber-tha       moi    je      sou  -  pi    -    re,       Je      ne      veux     pas    d' autre  em  -  pi  -  re  ; 
Oh,  there's  a     sweet  -  er      em  -  pire    far,    Which  long  has    been      my     guid  -  ing    star  ; 


'    Oui        son    cœur,     est     tout     pour  moi, 
Oh,  thou   my   joy,       my     great  -  est     gain, 


fcB^rr  1 1  r J-U^fe^H^^M 


Son     a-  mow,  son    a  -  mour  m'a  fait    roi  ! 

If  in  thy    faith    -    ful    heart  I      reign!    For 


Pour  moi    le     plus  beau   roy-au-  me    le   plus  beau  roy  -  au  -  me,    Ne   vaut     pas    ce    toit       de 
me,     the  proud-est    king-dom    less      than    this     thatch' d  roof,  Than  this  thatch'd  roof  my  hopes  would 


cliau 
bless: 


_„_„_!_. 


SiS 


e  :        Hum  -ble    em  -  pi  -  re     doux    se  -jour, 
Sweet  home  of     calm    fe    -    li   -    ci  -  ty, 


-"--5-3—  *- 
De  la 

Where  I  would 


paix      et 
glad  -  ly 


de        l'a  -  mour;  Où    Ber-tha     se-ra 

live     and      die;  Where     Ber-tha  will     for  e 


tou  -  jours, 
ver    prove, 


Mes  seuls        a- 
A  -  like,         a- 


1 ^^ __^I^-__ /  .  jSt T — [> ^ 1> 5< — • 


mours, 
like, 


tou- jours,    tou  -  jours,  mes      seuls         a  -  mours,     tou  -jours      tou  -jours    tou- 

a  -  like      my       bo     -  som's   queen      and    iove,         a  -   like        my      bo  -  som's 


,,%•*  M.  -9-     -fi-     f-  -m-  S    -Ê-  -f  -  *•  f-  -»■  f  -  -•-»-  -*V  ♦ 
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jours 
queen 


S  i4na.     Ah,  quelle  folie  extrême, 

Dédaigner  le  rang  suprême  ! 
Marche  avec  nous,  suis  nos  pas 
Et  bientôt  tu  régneras  ! 

DEUXIEME  COUPLET. 

Jean.  [Montrant  la  porte  à  gauche.] 
Au  lieu  de  pompe  royale 
Pour  sa  chambre  nuptiale, 
J'ai  cueilli  la  fleur  des  champs  ! 
C'est  ce  soir  que  je  l'attends  ! 

Ce  soir  au  plus  beau  royaume, 
Je  préfère  l'humble  chaume! 
Doux  asile  du  plaisir, 
Où  je  veux  vivre  et  mourir  ! 
Où  Berthe  sera  toujours 
Et  ma  Reine  et  mes  amours  ! 


[Avec  amour. 


[Ensemble.'] 


Jean. 


Oh,  joie  !  ô,  bonheur  suprême  ! 
D'être  aimé  de  ce  qu'on  aime  ! 
Je  ne  veux  qu'elle  ici  ba9 — 
Loin  de  moi,  portez  vos  pas. 
Math."]  Ah,  quelle  folie  extrême, 
Jon.  Sr  I   Dédaigner  le  rang  suprême! 
Zach.    f  Marche  avec  nous,  suis  nos  pas 
J   Et  bientôt  tu  régneras  ! 

[Le»  Anabaptistes  sortent. 

SCENE  III.— Jean,  seul 


Ils  partent,  grâce  au   Ciel! 
sence 


Leur   funeste   pré- 


M'empêchait  d'être  heureux. 

[Remontant  le  Théâtre. 

Oui  demain — quand  j'y  pense! 
Demain  mon  mariage  !     Oh,  riant  avenir  ! 
[S1  approchant  de  la  porte  et  des  croisées  du  fond. 

Eh  !  mais,  quel  bruit — retentit  à  cette  heure  ? 
De  loin  d'ici  n'entends-je  pas 
Le  galop  des  coursiers,  les  armes  des  soldats  ? 
Qui  peut  les  amener  dans  mon  humble  demeure? 

SCENE  IV. — Jean. —  Berthe,  entrant  en  courant, 
pâle,  nus  pieds  et  échevelée  :  elle  court  se  jeter  dans 
les  bras  de  Jean. 

Jean.  [Poussant  un  cri.] 

Berthe,  ma  bien  aimée!  ah,  d'où  vient  ton  effroi? 
Ber.     Des  fureurs  d'un  tyran  !  Sauve-moi,  défends-moi  ! 

Comment  fuir  ses  regards  ! 

[Jean  lui  montre  sous  Vescalier  un  enfoncement 
caché  par  un  rideau. 


3  Ana.  Ah,  what  silliness  extreme, 

Thus  disdaining  rank  supreme  ! 
March  thou  with  us,  nor  hear  in  vain, 
And  soon  thou  shalt  in  triumph  reign  ! 

SECOND  COUPLET. 

John,  [Pointing  to  the  door  on  the  left.] 
Instead  of  royal  pomp  and  state 
Her  nuptial  couch  to  decorate, 
I've  gather'd  field-flowers,  fresh  and  fair, 
For  'tis  to-night  she'll  bless  my  care  ! 

[With  tenderness. 

To-night,  to  proudest  realms,  with  her 
This  straw-thatch' d  roof  shall  I  prefer! 
Sweet  home  of  calm  felicity, 
Where  I  would  gladly  live  and  die  ! 
Where  Bertha  will  for  ever  prove 
Alike  my  bosom's  Queen  and  love! 

[Together.] 

John.   Oh,  joy  !  oh,  happiness  supreme  ! 

When  lov'd  ones  nurse  in  turn  love's  dream  ! 

I  would  not  she  should  see  you  here — 

Far  from  this  spot  your  footsteps  bear. 
Math.]  Ah,  what  silliness  extreme, 
Jon.  $•  I  Thus  disdaining  rank  supreme  ! 
Zach.   |  March  thou  with  us,  nor  hear  in  vain, 

J  And  soon  thou  shalt  in  triumph  reign  ! 

[Exeunt  Anabaptists. 

SCENE  III.— John,  alone. 

They  are  gone  at  last,  thank  Heaven  !     Their  fatal 

presence 
Clouded  my  joy. 

[  Coming  fonrard. 

To-morrow — rapturous  thought  ! 
To-morrow  sees  me  wed  !     Oh,  smiling  future  ! 

[Approaching  the  door  and  casement  at  bach 

But  what  rude  noise  disturbs  this  peaceful  hour  7  \ 

In  the  far  distance,  surely  I  can  hear 

The  tramp  of  horses,  the  fierce  clang  of  soldiers  ? 

W  hat  chance  can  bring  them  to  my  humble  dwelling  7 

SCENE  IV.— John. — Bertha  enters  hastily,  pale, 
with  naked  feet,  her  hair  dishevelled  :  she  runs  am) 
throws  herself  into  John's  arms. 

John.  [Uttering  a  cry.] 

Bertha,  my  bestLelov'd  !  what  wakes  this  terr 
Ber.     The  fury  of  a  tyrant  !     Save,  defend  me  ! 

How  wild  he  looks  !— that  horror  !  that  nlm  DB  I 

[John  discloses  to  her  an  aperture  under  the  stair- 
case, hid  by  a  curtain. 
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Ber.  [Près  de  V escalier,  et  pendant  que  Jean  regarde 
avec  crainte  au  dehors.] 

D 'effroi,  je  tremble  encore  ! 

Au  trépas,  viens  m'arracher, 
Dieu  puissant,  toi  quej  implore! 
A  leurs  yeux,  viens  me  cacher  ! 
[Un  Sergent  et  des  Soldats  paraissent  à  la  porte 
du  fond. — Bertlie  ne  cache  dans  l'enfoncement 
à  droite. 

SCENE  V. — Les  précédents. — Vn  Sergent  d'Armes  et 
des  Soldats. 

Ser.  Par  l'ordre  de  mon  maître,  et  non  loin  de  ces  rives, 
Au  cbàteau  de  Harlem,  je  menais  deux  captives  : 
Quand  près  de  ta  chaumière,  et  dans  un  bois  épais, 
Dont  les  sombres  détours  l'ont  cachée  à  ma  vue, 
L'un  soudain  a  fui  ; — qu'est-elle  devenue? 
Réponds  ! 
Jean.  Je  n'en  sais  rien. 

Ser.  [Le  regardant.]  Si  vraiment,  tu  le  sais  ! 

Te  taire  est  déjà  trop  d'audace. 
Tu  me  la  livreras  ! 
Jean.  [Avec  indignation.]     Moi  !  moi  !  plutôt  mourir  ! 
Ser.  [Avec  dédain.] 

Que  m'importent  tes  jours?  que  veux-tu  que  j'en 

fasse? 
Mais  ta  mère,  à  l'instant  à  tes  yeax  va  périr, 

Si  tu  ne  parles  pas 

Jean.  [Etendant  ses  mains  suppliantes.] 

Ma  mère  !     Grâce  !  grâce  ! 
Ser.  [Souriant.]  Ah!  le  moyen  est  bon — vois!  choisis! 
Jean.  Ah,  tyran  ! 

[Ll  ,  este  quelques  instants  la  tête  cachée  entre  ses 
mains  :  et  V  Orchestre  exprime  les  combats  qui 
se  livrent  en  lui. 

Ser.  [Voyant  qu'il  hésite.]  Eh  bien? 

Jean.  [Relevant  la  tête  avec  fureur.] 

Qu'entre  nous  deux,  le  Ciel  juge  et  décide! 
Et  qu'il  fasse  sur  toi  tomber  le  matricide  ! 
[Le  Sergent  remonte  le  Théâtre,  et  fait  signe  à  ses 
Soldats  d'amener  Fidès. — Pendant  ce  temps, 
Berthe,  pâle  et  tremblante,  entr' ouvre  le  rideau 
à  droite — Jean  fait  un  pas  vers  elle  ;  mais  en 
ce  moment  on  a  traîné  Fidès  à  la  porte  du 
fond:  elle  tombe  à  genoux  en  étendant  les 
bras  vas  son  Fils.  Des  Soldats  lèvent  la 
hache  sur  sa  tête. — Jean  se  retourne  et  l'aper- 
çoit: il  pousse  un  cri,  s'élance  vers  Berthe,  la 
fait  passer  devant  lui  au  moment  où  le  Sergent 
redescend  le  Théâtre. 

Jean.  [A  Berthe,  avec  désespoir.] 
Va-t'en!  va-t'en! 
Par  le  Ciel  ou  par  Satan  ! 
Va-t'en  ! 
[Le  Sergent  reçoit  dans  ses  bras  Berthe  à  moitié 
évanouie:    ses  Soldats  l'entraînent,  et  Jean 
tombe  hors  de  lui,  sur  la  chaise  à  droite,  près 
de  la  table. — Fidès,  qu'on  a  laissée  libre,  re- 
descend le  Théâtre  en  chancelant. 

SCENE  VI.— Jean;  Fides. 
Jean.  [Revenant  à  lui  et  se  rappelant  ce  qui  vient  de  se 
passer.]  Ah  !  qu'ai-je  dit?  plutôtla  mort— je  la  préfère, 
Couroiu  ! 


Ber.  [Near  tlie  staircase,  while  John  looks  with  affright 
outside.] 

With  horrid  fear  I  tremble  stili  ! 

From  death,  oh  snatch  me,  thou  Most  Wise  ! 
Bless' d  power,  whose  worship  spells  my  will, 

Oh,  hide  me  from  their  prying  eyes  ! 
[A  Sergeant  and  Soldiers  appear  at  the  door  at 
the   bach. — Bertha  conceals  herself  in   the 
aperture  on  the  right. 

SCENE    V. — The  preceding. — A  Sergeant-at-Arms, 
and  Soldiers. 

Ser.      By  order  of  my  master,  near  this  spot, 

To  Harlem's  castle,  I  two  prisoners  bore  : 
When  near  thy  dwelling,  in  a  tangl'd  wood, 
Whose  gloomy  shades  half  hid  them  from  my  view, 
One  sudden  fled  ; — what  has  become  of  her  ? 
Speak,  knave! 

John.  I  know  naught  of  her. 

Ser.  [Scrutinizing  him.]  Yes,  thou  dost  ! 

Thy  secresy  to  shield  already  is  too  much. 
Resign  her  to  me  ! 

John.  [With  indignation]       I!  I!  sooner  death! 

Ser.  [With  disdain.] 

What  is  your  life  ?  what  could  I  do  with  it  ? 
Thy  mother,  rather,  in  thy  sight  shall  die, 
Shouldst  thou  not  speak 

John.  [Extending  his  hands  supplicatingly .] 

My  mother  !     Mercy  !  mercy  ! 
Ser.  [Smiling.]  Ah,  ha!  the  thought  was  good — choose! 
John.  Cruel  tyrant  ! 

[He  remains  for  a  few  instants  with  his  face 
buried  in  his  hands  :  the  Orchestra  expresses 
the  struggle  he  has  xvith  his  feelings. 

Ser.  [Seeing  him  hesitate.]  Well  ? 

John.  [With  desperation.] 

'Twixt  us  two,  judge,  Heaven,  and  decide! 
And  cause  on  thee  to  fall  the  matricide  ! 
[The  Sergeant  makes  a  sign  to  bring  Fides  in. — 
During  this  time,  Bertha,  pale  and  trembling, 
partly  opens  the  curtain  to  the  right — JoLn 
makes  a  step  towards  her  ;  but  at  this  moment 
they  drag  Fides  through  the  door  at  the  bach  : 
she  falls  on  her  knees,  extending  her  arms 
towards  her  Son  The  Soldiers  raise  their 
weapons  over  her  head. — John  returns,  and 
perceives  her:  he  utters  a  cry,  rushes  to 
Bertha,  and  places  her  before  him  at  the 
moment  the  Sergeant  redescends  the  Stage. 

John.  [To  Bertha,  tvith  despair.] 

Go  thou  !  go  thou  !  I  give  thee  up — they've  conquer'd, 

By  Heaven's  mysterious  power,  or  that  of  Satan  ! 

Go  thou  !  go  thou  !  I  give  thee  up — they've  conquer'd  ! 

[The  Sergeant  receives  Bertha  in  his  arms,  hat/ 

fainting:   the  Soldiers  drag  her  off. — John 

falls  senseless  on  a  chair  near  the  table. — 

Fides,  who  has  been  left  free,  comes  tottering 

down  the  Stage. 

SCENE  VI.— John;  Fides. 

John.  [Recovering,  and  recalling  all  that  has  past.] 
Ah  !  what  is  it  I  have  said  ?— far  better  death  I 
Oh,  let  me  fly  ! 
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Fid.  [Tombant  à  ses  genoux,  qu'elle  embrasse.'] 

Mon  fils  !  mon  fils  !  »oi9  béni  dan9  ce  jour  ! 
Ta  pauvre  mère 
Te  fut  plus  chère 

Que  Berthe  et  que  ton  amour! 

Tu  viens  de  donner  pour  ta  mère 

Plus  que  ta  vie,  en  donnant  ton  bonheur  ! 

Que  jusqu'au  Ciel  s'élève  ma  prière  : 

Et  sois  béni,  mon  fils — béni  dans  le  Seigneur  ! 
Jean.  [Froidement.] 

Oui,  j'ai  fait  mon  devoir. 
Fid.  [Le  regardant.]  Oh,  mortelles  alarmes  ! 

Quel  air  morne  et  glacé!  Dans  tes  yeux  point  de  larmes  ! 

Ta  douleur  n'ose-t-elle  éclater  devant  moi  ? 

Mais,  moi  je  viens,  mon  fils,  pour  pleurer  avec  toiJ 
lean.  [  Froidement.  ] 

A  quoi  bon  murmurer  et  se  plaindre,  ma  mère? 

Il  faut  bien  obéir  aux  nobles,  aux  seigneurs  : 

Nos  femmes  et  nos  biens,  nos  enfants  sont  les  leurs — 

Nos  devons,  sous  le  joug,  nous  courber  et  nous  taire  ! 
Fid.  Je  n'aime  pas,  mon  Hls,  t'entendre  ainsi  parler; — 

Quelque  sombre  projet  t'agite  ? 
Jean.  Non,  ma  mère  ! 

Il  est  tard — le  repos  est  pour  vous  nécessaire  : 

Laissez-moi  !  [Avec  impatience. 

Je  le  veux  ! 
Fid .  Ah,  tu  me  fais  trembler  ! 

Je  te  laisse  !  [Avec  tendresse. 

A  demain  ! 
Jean.  [D'un  air  froid  et  calme.]  A  demain  ! 

[Fidès  entre  dans  la  chambre  à  droite. 

SCENE  VII. — Jean,  seul,  cessant  de  se  contraindre 
et  éclatant. 

O,  furies! 
Qui  déchirez  mon  cœur,  venez,  guidez  mon  bras  ! 
Le  Ciel  ne  tonne  pas  sur  ces  têtes  impies, 
A  moi  donc  de  punir,  à  moi  donc  leur  trépas  ! 
Qui  faut-il  immoler  ?  qui  frapper  ? — tous  !     Je  jure 
De  laver  dans  leur  sang  ma  honte  et  mon  injure  ! 
Oui,  leur  sang  ! — mais  comment? 

[On  entend  dans  le  fond  le  psaume  des  trois  Ana- 
baptistes. 
3  Ana.  Au  nom  d'un  Dieu  vengeur, 

Venez  à  nous  !  sinon,  malheur  à  vous  !  malheur  ! 

Jean.    Ah,  c'est  Dieu  qui  m'entend  !     Dieu  qui  me  les 

envoie 

Pour  servir  ma  vengeance,  et  me  livrer  ma  proie  ! 

[7/  va  à  la  porte  du  fond,  qu'il  ouvre  doucement. 

SCÈNE  VIII. — Jox as,   Mathisen,  Zacharie,  et 
Jean. 

Jean.  [A  demi-voix.] 

Entrez,  ma  mère  dort  !  entrez,  et  parlez  bas  ! 

Dans  mes  rêves  tantôt,  lisant  le  rang  suprême, 

Ne  m'avez- vous  pas  dit,  suis-nous,  tu  régneras? 
Jon.     Et  nous  t'offrons  encore  un  diadème  ! 

Sois  Roi  ! 
Jean.  Pourrai-je  alors  frapper  mes  ennemis  ? 

1  %    je    V  A  ta  voix  ils  seront  par  nous  anéantis  ! 

Jean.    Et  pourrai-je  immoler  Oberthal  ? 

Jon.  Ce  soir  même  ! 

Jean.    Que  faut-il  faire  alors7     Parlez,  et  je  vous  suis  ! 


Fid.  [Throwingherself at  his  knees,  and  embracing  them.] 
My  son  !  bless'd  be  this  day  ! 
Thy  helpless  mother 
Has  seen  each  other — 

Or  Bertha  or  thyself — give  way  ! 

Thou'st  given  thy  old  mother's  heart  to  bless 

More  than  thy  lub — thou'st  given  thy  happiness  ! 

Upwards  to  Heaven  do  I  raise  my  prayer: 

Do  thou  be  bless'd,  my  son — of  Heaven  the  care  ! 
John.  [Coldly.] 

Yes,  I  have  done  my  duty. 
Fid.  [Looking  anxiously.]  Oh,  mortal  fears  ! 

That  icy  air  and  sad  !     Those  eyes — no  tears  ! 

Thy  grief — thou  dar'st  not  give  it  vent  before  mc  I 

But  I,  my  son,  have  come  to  weep  with  thee  ! 
John.  [Coldly.] 

What  use  to  murmur,  mother,  or  complain? 

We  must  obey  our  lords,  and  hug  the  chain  : 

Our  wives,  our  children,  and  our  wealth  their  own — 

We  'neath  the  yoke  must  bendr  and  silent  groan  ! 
Fid.  I  do  not  like,  my  son,  to  hear  such  speech; — 

Some  dark  design  convulses  thee  ? 
John.  No,  mother  ! 

'Tis  late — repose  for  you  is  necessary  : 

Leave  me.  [With  impatience. 

I  will  it! 
Fid.  Ah,  you  make  me  tremble  ! 

I  go  !  [With  tenderness. 

To-morrow  ! 
John.  [With  reserved  air.]  Ay,  to-morrow  ! 

[Fides  enters  the  chamber  on  the  right. 

SCENE  VII. — John,  ceasing  to  restrain  himself  and 
yielding  to  his  feelings. 

Oh,  furies  ! 
That  have  laid  waste  my  heart,  come,  guide  my  arm  ! 
If  Heaven's  thunders  fall  not  on  their  impious  heads, 
To  me,  then,  be  their  punishment,  their  ruin  ! 
But  who  the  victims  ?  who  die  ? — all  !     I  swear 
To  wash  out  in  their  blood  my  shame,  my  injury! 
Yes,  with  their  blood! — but  how? 

[At  the  back  is  heard  the  psalm  of  the  Ana- 
baptists. 
3  Ana.  Avenging  Heaven 

Calls,  come  to  us  !  if  not,  woe  to  you  !  woe  ! 
John.  Ah,  Heaven  has  heard  me  !   Heaven  to  me  has 
sent  them 
To  aid  my  vengeance,  yield  to  me  my  prey  ! 
[He  goes  to  the  door  at  the  bach,  which  he  opens  softly. 

SCENE  VIII. — Jonas,  Matiiison,  Zachaiua,  and 
John. 

John.  [In  a  low  voice.] 

Enter,  my  mother  sleeps  !  enter,  and  softly  speak  ! 

In  my  vague  dreams  erewhile,  reading  my  rank 
supreme, 

Didst  thou  not  say,  follow,  and  thou  shalt  reign? 
Jon.     We  did  ;  and  offer  still  a  diadem  ! 

Be  King  ! 
John.  King  !     Can  I,  then,  overwhelm  my  foes  ! 

y    \      \  By  us,  they  at  thy  voice  will  meet  destruction  I 

John.    And,  'mongst  their  number,  Oberthal  ? 

Jon.  This  night! 

John   What's  to  be  done  ?   Speak,  and  I  will  follow  thee! 
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Jon.     Gémissant  sous  le  joug  et  s  mis  la  tyrannie, 
Nos  frères  d'Allemagne  attendent  le  Messie 
Qui  doit  briser  leurs  fers  :  prêts  à  se  soulever 
Au  seul  nom  du  Prophète 
Que  Dieu  leur  a  promis,  et  que  j'ai  su  trouver. 

Jean.    Que  dites- vous  ? 

Jon.  Le  Ciel,  dont  je  suis  l'interprète- - 

Le  Ciel  nous  a  lui-même,  à  des  signes  certains, 
Révélé  cet  élu  marqué  par  les  destins  ! 

[Avec  force. 

Jean,  Dieu  t'appelle  !  Jean,  le  Ciel  cette  nuit  même 
Ne  t'a-t-il  pas  dicté  sa  volonté  suprême  ! 

Jean.  [Troublé.]  Tu  dis  vrai! 

Jon.  Bien  souvent  te  brisant  sous  sa  loi, 

N'est-ce  pas  son  esprit  qui  s'empare  de  toi  ? 

Jean.    Tu  dis  vrai  ! 

Jon.  Viens  alors  !  viens  avec  nous,  mon  frère  ! 

[Ensemble.] 

Jan.     "J  Oui,  c'est  Dieu  qui  t'appelle  et  t'éclaire  ! 
Math,  et  J-  A  tes  yeux  a  brillé  sa  lumière  ; 
Zach.    J  En  tes  mains  il  remet  sa  bannière! 
Avec  elle  apparais  dans  nos  rangs  ; 
Et  des  grands  cette  foule  si  fi  ère 
Va  par  toi  se  réduire  en  poussière  ! 
Car  le  Ciel  t'a  choisi  sur  la  terre 
Pour  frapper  et  punir  les  tyrans  ! 

Jean.    Oui,  le  Dieu  qui  m'appelle  et  m'éclaire 
A  souvent  dans  la  nuit  solitaire 
A  mes  yeux  fait  briller  sa  lumière. 
O  mon  Dieu,  j'obéis — je  me  rends  . 
Oui,  j'irai  sous  ta  sainte  bannière 
A  ta  voix  les  réduire  en  poussière  '. 
Car  ton  bras  m'a  choisi  sur  la  terif 
Pour  frapper  et  punir  les  tyrans  ! 

Jon.      Ne  sais-tu  pas  qu'en  France,  une  chaste  héroïne 
Qu'in-piraient,  comme  toi,  de  saintes  visions, 
Jeanne  d'Arc  a  sauvé  son  pays? 

Jean.  Oui,  marchons  ! 

Tombe  sur  nos  tyrans  la  vengeance  divine  ! 

Zach.  Mais,  envoyé  du  Ciel!  Songe  bien  désormais 
Que  tout  lien  terrestre  est  brisé  pour  jamais, — 
Que  tu  ne  verras  plus  ton  foyer  ni  ta  mère! 

Jean.    Ma  mère  ! 

y    V  e   \      Elle  n'est  plus  pour  toi  qu'une  étrangère  ! 

Jon.      Partons  ou  renonçons,  amis,  à  nos  projets  ! 
Jean.    Partir!  sans  voir  ma  mère! 

J"ii.     1 
Math,  et  l  Il  le  faut — Dieu  le  veut  ! 

Zach.    J 
Jean.  Ah,  pour  grâce  dernière 

Avant  de  m'éloigner  que  je  la  voie  encore  ! 

[S' approchant  de  la  porte  à  droite. 
Du  silence!  elle  dort! 

[7/  avance  la  tête  et  écoute. 
ndant  son  sommeil,  murmure  une  prière! 

\  Ecoutant  plus  attentivement. 
C'est  pc-ur  moi  qu'elle  prie  ! 

I  Ecoutant  et  répétant  à  mesure  les  paroles. 


Jon.      Groaning  beneath  the  yoke  of  tyranny, 

Our  German  brethren  wait  the  bless'd  Messiah 
Who'll  break  their  chains  :  they  ready  stand  to  rise 
At  the  first  whisper  of  the  coining  Prophet 
Whom  Heaven  has  promis'd,  and  whom  I  think 
I've  found. 

John.   What  say  you  ? 

Jon.  Heaven,  whose  messenger  I  am — 

High  Heaven,  to  us,  by  certain  signs, 
Reveals  the  elect,  ordain'd  by  destiny  ! 

[With  energy. 

John,  Heaven  calls  on  thee  !  John,  upon  this  night 
n::s  not  Heaven  declar'd  its  will  supreme  ? 

John.  [Agitated.]  Thou  art  right! 

Jon.  Oft,  when  o'erturning,  'neath  his  law, 

Was't  not  His  holy  spirit  gave  thee  power? 

John.   Thou'rt  right  again  ! 

Jon.  Come  with  us  !  come,  then,  brother  ! 

[Together.] 

Jon.     "I  Yes,  'tis  Heaven  calls,  enlightens  thee  ! 
Math.  Sf  >  In  thine  eyes  shines  his  brilliant  holy  light  ; 
Zach.    J  'Tis  in  thy  hands  he  places  now  his  banner  : 
Upraising  it,  appear  thou  in  our  ranks  ; 
And  the  vain  great,  that  throng  so  proud  and 

haughty, 
Soon  shall  they  be  by  thee  reduced  to  ashes  ! 
For  Heaven  has  chosen  thee  upon  this  earth 
To  strike,  and  punish  righteously  the  tyrants  ! 

John.   Yes,  gracious  Heaven,  which  calls,  enlightens  me, 
Has  often,  in  the  solitary  night, 
Rais'd  in  my  eyes  His  brilliant  holy  light. 
Heaven,  I  obey  thee — I  resign  myself! 
Yes,  I  will  march  under  Thy  sacred  banner — 
At  Thy  voice  they  shall  be  redue'd  to  ashes  ! 
Thy  arm  has  chosen  me  upon  this  earth 
To  strike,  and  punish  righteously  the  tyrants! 

Jon.      Know'st  thou  not  that  in  France  a  stainless  heroine, 
Inspir'd  as  thou  art  with  beatic  visions, 
Call'd  Joan  of  Arc,  her  country  saved? 

John.  Yes. — March  ! 

Fall  on  our  ruthless  tyrants  !  vengeance  divine  ! 

Zach.  Butsentfrom  Heaven!  Remember  well,  henceforth 
That  every  earthly  tie  is  broke  for  ever, — 
That  thou'lt  ne'er  see  again  thy  home  nor  mother  ! 

John.    My  mother  ! 

y    lj      \     To  thee  will  be  no  more  but  as  a  stranger  ! 

Jon.      Let's  onward,  or  at  once  renounce  our  projects. 
John.    Depart  without  my  seeing  first  my  mother  ! 

Jon.     "I 
Math.  Sç  >  It  must  be  so — Heaven  wills  it  ! 

Zach.    J 
John.  One  last  favour 

Before  I  go  :  let  me  once  more  behold  her  ! 

[Going  to  the  door  on  the  right. 
From  the  deep  silence  all  around  she  sleeps  ! 

[He  bends  his  head  and  listens. 
Ah,  in  her  sleep  she's  murmuring  a  prayer  ! 

[Listening  more  earnestly. 
It  is  for  me  6he  prays  ! 

[Listening,  and  slowly  repeating  her  toord* 
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Oui,  pour  moi  son  enfant  ! 

Et  son  enfant  la  fuit  et  la  délai 

Non,  non — partez  sans  moi — jeresteàsaviellc—c. 

Ma  mère  est  le  seul  bien  qui  me  reste  à  présent  ! 
3  Ana.  [A  demi-voix.] 

Et  la  vengeance  ! 

Et  l'espérance 

De  voir  tomber  nos  oppresseurs  ! 
Jean.    [Regardant  toujours  à  droite  avec  douleur  et 

regret.']  Ma  mère  ! 

3  Ana.  [De  même."] 

Et  la  couronne 

Que  le  Ciel  donne 

A  ses  élus,  à  ses  vengeurs  ! 
Jean.  [De  même.]  Ma  mère  ! 

3  Ana.  O  sainte  extase 

Qui  nous  embrase 

D'un  vain  amour  brise  les  nœuds  ! 

Viens!  Dieu  t'appelle! 

Palme  immortelle, 

Pour  toi  descends  du  haut  des  cieux  ! 
Jean.  [Aux  trois  Anabaptistes.] 

Un  seul — un  seul  instant  de  grâce  ! 
S  Ana.  Voici  l'heure — viens,  suis  nos  pas  ! 
Jean.    Prêt  à  partir  ;  qu'au  moins  son  fils  l'embrasse  ! 
[Il  fait  un  pas  dans  la  chambre,  et  revient  vivement. 

Non  :  si  je  l'embrassais,  je  ne  partirais  pas  ! 
Adieu!  tout  mon  bonheur I 
3  Ana.  [A  demi-voix,  et  l'entraînant.] 
Et  la  vengeance  ! 
Et  l'espérance 
De  voir  tomber  nos  oppresseurs  ! 

Jean.    [Entraîné  par  eux  et  tendant  les  Iras  vers  la 
chambre  à  droite  et  à  demi-voix  :] 

Ma  mère  ! 
3  Aim.  r  L  entraînant  toujours.] 

Et  la  couronne 

Que  le  Ciel  donne 

A  ses  élus,  à  ses  vengeurs  ! 
Jean.  [De  même.]  Ma  mère  ! 

[Ensemble.] 

Math.  "1  O  sainte  extase 

Jon.  et  >  Qui  nous  embrase 

Zach.   J  Viens  le  guider  dans  les  combats  ! 

Oui,  Dieu  t'appelle  : 

'Soldat  fidèle!' 

Entends  sa  voix  et  suis  nos  pas  ! 

Viens,  suis  nos  pas! 
Jean.  [Que  Von  entraîne.] 

Adieu,  ma  mère 

Et  ma  chaumière  ! — 

Je  ne  dois  plus  vous  voir,  hélas! 

O  mon  village, 

O  douce  image! 

Oui,  dans  mon  cœur  tu  resteras  ! 

[Ils  entraînent  Jean,  la  telle  tombe. 

FIN  DU  DEUXIEME  ACTE. 


Joint. 
3  Ana. 


John. 


For  mo,  her  child  ! 

And  her  child  flics  lier!  heartlessly  forsakes  her' 

No,  go  without  me — I  stay  to  guard  her  age. 

My  mother  is  the  only  good  now  left  me  ! 
3  Ana.  [In  an  under  tone.] 

And   vengeance — merited,   righteous,   righteous 
vengeance  ! 

And  hope  long  cherish'd — long-expected  hope — 

To  see  before  us  fall  our  base  oppressors  ! 
John.   [Looking  to  the  right  with  grief  and  regret.] 

My  mother! 
3  Ana.  [The  same.] 

The  all-glorious  crown — the  crown  of  triumph 

Which  Heaven,  in  its  unbounded  love,  bestows 

On  its  elected  ones,  on  its  avengers  ! 

[The  same.]  My  mother! 

Oh,  holy  ecstasy  !  oh,  sacred  zeal, 

Which  now  inflames,  inspires  our  ardent  bosoms! 

Of  vain  delusive  love  break  thou  the  tie  ! 

Come  !  '  tis  the  voice  of  Heaven  i  tself  that  calls  thee  ! 

Wreaths  of  unfading  flowers — immortal  palms, 

For  thee  upon  thy  brow  fall  from  above  ! 

[To  the  three  Anabaptists.] 

Only  one  single  moment's  grace  vouchsafe  me  ! 
■«3  Ana.  This  is  the  hour — come,  follow  thou  our  steps  ! 
John.    I'm  ready  ;  but  at  least  grant  one  embrace  ! 
[He  makes  a  step  toicards  the  door,  but  hastily  returns. 

No  :  once  embracing,  I  should  never  go  ! 
Farewell  !  farewell  to  all  my  happiness  ! 

3  Ana.  [In  low  voices,  hurrying  him  off".] 

And  vengeance  merited — righteous,  righteous 

vengeance  ! 
And  hope  long  cherish'd — long-expected  hope — 
To  see  before  us  fall  our  base  oppressors  ! 

John.  [Hurried  by  them,  raises  his  arms  towards  the 
chamber  on  the  right,  and  exclaims,  in  a  low  voice  :] 
My  mother  ! 

3  Ana.  [Still  hurrying  hi)n.] 

The  all-glorious  crown — the  crown  of  triumph 
Which  Heaven,  in  its  unbounded  love,  bestows 
On  its  elected  ones,  on  its  avengers  ! 

John.  [The  same.]  My  mother  ! 

[Together.] 

Math.  "1  Oh,  holy  ecstasy  !  oh,  sacred  zeal, 

Jon.  <$f  \-  Which  now  inflames,  inspires  our  ardent  bosoms  ! 

Zach.  J  Oh,  come!  we  call  thee— guide  us  in  our  battles! 
Yes,  'tis  the  voice  of  Heaven  itself  that  calls  thee: 
'Come,  faithful  soldier,  warrior  for  the  ri_rhr!' 
Oh,  hear  its  voice,  and  follow  straight  our  steps.' 
Come,  follow  thou  our  steps — follow  our  - 

John.   [Whom  they  continue  hurrying.] 

Adieu,  my  mother  !  oh,  adieu  !  adieu  ! 
Thou,  too,  so  early  lov'd,  my  peaceful  home, 
I  must  no  more  see  thee  again,  ala-;! 
My  native  village,  scene  of  all  my  j 
How  sweet  the  dear  remembance  of  thy  0 
Within  my  heart  thou  ever  wilt  rem 

[They  hurry  John  off. — The  curtain  fails, 
EXD  OF  THE  SECOND  ACT. 
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ACTE    TROISIEME. 

SCENE  I. — Le  Camp  des  Anabaptistes  dans  une  Forêt 
de  la  Westpkalie. — En  face  du  spectateur  un  étang 
glacé,  qui  s'étend  à  l'horizon,  et  se  perd  dans  les 
brouillards  et  les  nuages  ;  a  droite  et  à  gauche,  une 
antique  Forêt,  dont  les  arbres  bordent  un  côté  de  l'é- 
tang; de  l'autre  côté  de  l'étang,  les  Tentes  des  Anabap- 
tistes.— Le  jour  est  sur  son  déclin. — On  entend  dans 
le  lointain  un  bruit  de  combat,  qui  augmente  et  se 
rapproche. — Des  Soldats  Anabaptistes  se  précipitent 
fur  le  théâtre  par  la  droite  :  des  Femmes  et  des  En- 
fants, sortant  du  Camp,  accourent  à  leur  rencontre 
au  moment  où  un  autre,  groupe  de  Soldats  entre  par 
la  gauche,  traînant,  enchaînés,  plusieurs  Prisonniers, 
Hommes  et  Femmes,  richement  vêtus;  hauts  Barons 
et  Dames,  Châtelaines  des  environs  ;  un  Moine,  des 
Enfants,  etc. 

Mathisex  et  le  CHŒUR  [Montrant  les  P?isonniers. 

Chœur.    Du  sang — que  Judas,  succombe  ! 

Du  sang  !  dansons  sur  leur  tombe, — 
Du  sang  !  voilà  l'hécatombe  ! 
Que  Dieu  vous  demande  encor. 
Frappez  l'épi  dès  qu'il  s'élève  ! 
Frappez  le  chêne  dans  sa  sève  ! 
Qu'ils  tombent  tous  sous  notre  glaire, 
Car  Dieu  l'a  dit,  Dieu  veut  leur  mort  ! 

Tous.    [Levant  leurs  bras  au  Ciel.] 
Gloire  au  Dieu  des  élus  ! 
Te  Deum  laudamus  ! 

Math.      Et  les  méchants  couvraient  la  terre, 
Et  leurs  forfaits  sont  expiés  ! 
Et  le  Prophète  en  sa  colère, 
Les  renversa  tous  sous  nos  pieds  1 

Chœur.    Du  sang — que  Judas,  succombe! 

Du  sang  !  dansons  sur  leur  tombe  !  etc. 

[Les  Femmes  et  les  Enfants  dansent  autour  des  Pri- 
sonniers, qu'on  a  amenés  au  milieu  du  Théâtre,  et 
Îrui  tombent  à  genoux. — Les  Haches  sont  levées  sur 
turs  têtes. 

SCENE  II. — Les  Précédents  ;  Mathison. 

Math.  [Se  plaçant  devant  les  Prisonniers,  et  s'adres- 
sant  aux  Soldats. 
Arrêtez  ! 
l 'n  des  chefs  Anabaptistes.  [A  Mathisen.] 
Quoi  !  ton  coeur  connaît  la  pitié? 
Math.  Non  ! 

Mais  ces  nobles  Seigneurs  peuvent  payer  rançon  : 
Qu'on  les  épargne. 
•  Sun.  U  a  raison! 

[  On  emmène  les  Prisonniers  vers  le  Camp,  qui  est 
a  gauche. — En  ce  moment  on  entend,  vers  la 
(In nie,  une  Marche  brillante:  c'est  Zacharie 
/  venant  du  combat  avec  un  groupe  d'Ana- 
baptisies. 


ACT    III. 

SCENE  I. — The  Camp  of  the  Anabaptists  in  a  Forest 
of  Westphalia. —  Opposite  to  the  spectators  is  a  frozen 
Lake,  which  seems  to  extend  itself  in  the  distance  until 
it  is  apparently  lost  in  the  clouds;  on  the  right  and  on 
the  left,  an  aged  Forest,  the  trees  of  which  border  one 
side  of  the  Lake  ;  on  the  other  side  is  the  Tent  oj 
the  Anabaptists. — Day  is  declining. — At  a  distance 
is  heard  the  sound  of  fighting,  which  increases  and 
approaches  nearer. — Anabaptist  Soldiers  hastily  enter 
from  the  right:  Women  and  Children,  quitting  the 
Camp,  come  running  on  to  receive  them  at  the  moment 
that  another  group  of  Soldiers  enter  by  the  left, 
dragging  on,  in  chains,  many  Prisoners,  Men  and 
Women,  richly  habited;  Barons  and  Ladies,  Cas- 
tellans of  the  domains  in  the  environs;  a  Monk, 
Children,  Sçc. 

Mathison  Sf  CHORUS  [Pointing  to  the  Prisoners']. 

■  Cho.     The  impure  race — the  blood  of  Judas,  yield! 

Vile  race  !  let's  dance  upon  the  traitors'  tomb, — 
Vile  race  !  of  whom  behold  a  hecatomb  ! 
Their  blood  Heaven  -will  of  you  in  turn  demand. 
Strike  down  the  blade  of  corn  while  it  is  rising  ! 
Strike  down  the  oak,  rejoicing  in  its  sap  ! 
Let  them  all  fall  'neath  our  avenging  swords, 
For  Heaven  has  will'd  their  fate — has  seal'd  their 
death  ! 

A 11.  [Raising  their  arms  to  Heaven.'] 

Glory  to  the  Most  High  of  the  elected  ! 
Te  Deum  laudamu6  ! 

Math.  The  wicked  ones  that  overspread  the  earth, 
Will  of  their  crimes  an  expiation  make  ! 
The  Prophet,  in  his  auger  terrible, 
O'erthrows  them  all  'neath  our  avenging  feet  ! 

Cho.     The  impure  race — the  blood  of  Judas,  yield  ! 

Vile  race  !  let's  dance  upon  the  traitors'  tomb  !  &c. 

[Women  and  Children  dance  round  the  Prisoners, 
whom  they  conduct  to  the  middle  of  the  Stage, 
where  they  fall  upon  their  knees. — Swords  are 
raised  over  their  heads. 

SCENE  II. — The  preceding  ;  Mathison. 

Math.    [Placing  himself  before  the   Prisoners,   and 
addressing  the  Soldiers.] 

Stay  !  stay  ! 
One  of  the  chief  Anabaptists.   [To  Mathison.] 

Can,  then,  thy  heart  know  pity? 
Math.  No  ! 

These  noble  lords  can  pay  a  fitting  ransom  : 

Let  them  be  spared  ! 
Ana.  Mathison's  right!  Mathison's  right . 

[They  carry  off  the  Prisoners  to  the  Camp,  which 
is  on  the  left. — At  this  moment  is  heard, 
towards  the  right,  a  brilliant  March:  it  is 
Zacharia,  returniny  from  battle  with  a  group 
of  Anabaptists. 
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SCENE  III.— Les  précédents.— Zacharie;  Soldats;  I  SCENE  III.— The  preceding.— Zachabia  ;  Soldiers, 
Anabaptistes.  Anabaptists. 


AUSSI  NOMBREUX—  AS  NUMEROUS  AS  THE  STARS 
Zacharie.     Allegretto  Maestoso.  ~ 


Solo.    Za^haria. 


H=:±z3 


^4  us  -  si  nom  -  breux 
As  num'rous    as 


<7«e    les     ê  -  toi     -     les,  Ou  bien  que  les  flots,    que  les  flots  fu-ri. 

the  stars  on  high,  Or    as  the  waves,  as  the  waves  of  the 


IfflifefcÉÉlI 


ew.r         efe     7<z  wt^r  ;  Comme  un  chas-srur  qui  tend  ses     toi 

wide        roll'ingmain  ;  Or    as    the     ibw  -  lers  who  tlieir  nets  still  ply 


les       Con  -  tre    les 
Against  the    ea-gles 
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aig  -  les    du    dé  -  sert,  con-tre    les  aig-les    du    de'-sert  : 
on    the  de  -  sert  plain,  the  ea  -  gles  on   the  de  -  sert  plain  : 


Vers  nos  plia  -  lan    -    ges    immor- 
Towards  our   ranks       im-nior-tu!, 
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bless'd, 


Zes, 


Zes   mê-crê-ans 
The  heathen  came 


with 


fie  -  rent  poussés  ! 
fu-ri  -  ous  tread  ! 
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Ces  guer-riers    si      braves?    Ou      donc? 
false  ones  that    op  -  press'd  ?  Where  are 


J-  r     -wk 


Om  eforac,  sont  Us? 
"Where  are  they  Sow,    The 


Ou    done  ? 
they   now  ? 


-a-     -•-       * — ' 


Com-mc 
Like  the 


Ze    sa-ble  du  dé- 
sands      in     the 
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sert,  tous    dis -per -ses,  Tous    dis-per-sés;  dispersés,   dis-per-sés,     dis-per-sés,     disper-sésl 
de  -  sert,        dis  -  pers'd,  They     have  flown  ;   dispers'd,  they  have  flown,  dis-pers'd,  they  have  flown  ! 


Couvrant  les  monts,  couvrant  les  plaines, 

Leurs  chars  qu'on  voyait  défiler, 
Pour  nous  lier  traînaient  des  chaînes, 

Des  roseaux  pour  nous  flageller  ! 
Pour  nous  punir,  pauvres  esclaves 

Ces  vaillants  guerriers  sont  venus  : 
Où  sont-ils  ?  ces  guerriers  si  braves — 

Où  donc  sont-ils?     Us  ne  sont  plus  ! 
[A  la  fin  de  ce  couplet,  les  Soldats  Anabaptistes, 

accablés  de  fatigue,  se  sont  assis  ou  étendus 

sur  la  niege  pour  se  reposer . 

Math.  \ Prenant  Zacharie  à  part.~\ 

Voici  la  fin  du  jour  !     Nos  fidèles  soldats 
Depuis  l'aurore  ont  tous  combattu 

Zach.  Pour  la  gloire  ! 

Math.  Aux  estomacs  à  jeun  elle  ne  suffit  pas. 

fetch.   Voici  venir  pour  eux  les  fruits  de  la  victoire! 
Sur  cet  étang  glacé,  de  tous  les  environ?. 


Covering  the  hills,  and  covering  the  plains, 
Tlieir  chariots,  seen  defiling  from  afar. 

To  bind  our  martyr  limbs  bore  heavychains, 
And  scourges,  to  inflict  the  torturing  .-jar  ! 

To  punish  the  poor  miserable  slave, 

These  valiant  warriors  came,  with  furious  roar: 

Where  are  they  now  .'  these  warriors  so  brave- 
Where  are  the  mighty  now  I    They  arc  no  more! 
[At  the  end  of  these  couplets,  the  Anabaptist  SoU 
diers,  overpowered  by  fatigue,  hare  statu!  or 
thrown  themselves  on  the  snow,  to  rest. 

Math.  [Tahing  Zacharia  aside.] 

It  is  the  close  of  day  !     Our  faithful  soldiers 
Have  since  the  dawn  been  combatting 

Zach.  For  glory  I 

Math.  That,  with  young  appetites  like  their's,  will  not 
suffice. 

Zach.   Heboid  approach  for  them  the  fruits  o£  glory  ! 
Upon  that  frozen  lake,  from  all  the  environs. 
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De  nombreux  pourvoyeurs,  le  front  haut,  le  pied 
leste, 

Accourent  vers  le  camp. 
Math.  C'est  la  manne  céleste, 

Qui  vient  reconforter  nos  pieux  bataillons  ! 
[On  voit  dans  le  fond  du  Théâtre,  défiler,  sur  l'é- 
tang glacé  ;  des  traîneaux  attelés  de  chevaux, 
des  petites  voitures  à  quatre  roues  chargées 
de  provisions  :  la  Fermière  est  assise  sur  la 
banquette  de  devant  ;  et  un  Homme  debout, 
derrière  elle,  pousse  le  traîneau. — Des  Hom- 
mes, des  Femmes,  et  des  Enfants,  portant  sur 
leur  tête  des  paniers  ou  des  pots  de  lait,  sil- 
lonnent l'étang  glacé  dans  tous  les  sens,  et 
abordent  auprès  du  camp. 

Zach.  [Prenant  apart  Mathisen.] 
Et  toi  pendant  ce  temps  ! 
[Il  lui  parle  bas,  et  lui  remet  un  papier  cacheté. 
Va  !  tu  m'entends. 

[Mathisen  sort  par  la  droite. 

CHŒUR — des  Anabaptistes. 
Voici  les  laitières, 

Lestes  et  légères, 
Sur  leurs  têtes  fières, 

Portant  leurs  fardeaux  : 
Leurs  pieds  avec  grâce 

Effleurant  la  glace, — 
Sans  laisser  de  trace, 

Giissent  sur  les  flots. 

CHŒUR — de  Paysans  et  de  Paysannat 
Pour  vous  nous  quittons  nos  cabanes — 

Pour  vous  servir  nous  venons  en  ce  lieu. 
Achetez  !  achetez  ! — loin  de  nous  les  profanes  ! 

Nous  ne  vendons  qu'aux  soldats  du  vrai  Dieu  ! 

CHŒUR — des  Anabaptistes. 
Voici  les  fermières, 
Lestes  et  légères,  etc. 
[Les  Anabaptistes  courent  recevoir  les  provisions 
qu'on  leur  apporte,  et  offrent  en  échange,  aux 
Pourvoyeurs  et  aux  jeunes  Filles,  des  étoffes 
précieuses,  des  vases  prix,  entassés  dans  le 
Camp. — Les  jeunes  Filles,  qui  ont  défait  leurs 
patins,  se  mettent  à  danser  ;  pendant  que  les 
Soldats  Anabaptistes,  qui  se  sont  assis,  boivent 
et  mangent,  servis  par  leurs  Femmes  et  leurs 
Enfants. — La  nuit  commence  à  desceiuire  sur 
la  Forêt. — Les   Paysans  et  Paysannes   ont 
repris  leurs  patins  ;  et  on  les  voit  au  loin  dis- 
paraître sur  l' Etang  glacé. 

Zach.  [Aux  Anabaptistes.] 

Livrez-vous  au  repos,  frères  :  voici  la  nuit. 
[Les  Anabaptistes  s'éloignent  ;  on  place  des  Senti- 
nelles ;  des  I' 'ai 'rouilles  partent  pour  voler  autour 
du  Camp. — Le  Théâtre  change,  et  représente  la 
Tente  de  Zacharie  :  une  table,  des  sièges,  etc. 

SCENE  IV. — Zacharie,  Mathisen*,  entrant  ensemble 
pur  l'ouverture  que  les  rideaux  relevés  forment  au 
fond  de  la  tente. 

Ziich.   [Allant  à  lui.] 

Ainsi  que  je  l'avais  prescrit, 
Tu  reviens  de  Munster 


Numerous  purveyors,  with  heads  erect  anl  steps 
light, 

To  our  camp  hasten 1 

Math.  With  celestial  manna, 

To  comfort  and  refresh  our  pious  troops  ! 
[At  the  bach  of  the  Stage  are  seen  sledges  d/wer, 
by  horses,  defiling  upon  the  frozen  ice;  and 
small  carriages,  with  four  wheels,  are  filled 
with  provisions  :  the  Farmers'  Wives  are  seated 
on  cushions  in  the  front  ;  and  Men  on  foot, 
behind,  push  on  the  sledges. — Men,  Women, 
and  Children,  carrying  upon  their  heads  bas- 
kets or  jugs  of  milk,  slide  over  the  frozen 
Lake,  till  they  arrive  at  the  camp  on  its 
borders.' 

Zach.  [Taking  Mathison  aside. \ 
And  you,  during  this  time! 
[He  speaks  loiv,  and  gives  hbn  a  sealed  paper. 
Away  !  you  understand  me. 

[Exit  Mathison  at  the  right. 

CHORUS— of  Anabaptists. 

Behold  the  milk-maidens, 

Neat,  light,  void  of  care  ; 
Upon  their  heads,  proudly, 

Their  pails,  see,  they  bear  : 
With  footsteps  of  grace 

Do  they  o'er  the  ice  skim, — 
Without  leaving  a  trace, 

They  slide  on  the  stream. 

CHORUS — of  Male  and  Female  Peasants. 
For  you  our  homes  unbless'd  remain — 

We  seek  these  scenes  to  succour  you. 
Buy  !  buy  ! — away  with  the  profane  ! 

We  sell  but  to  the  soldier  true  ! 

CHORUS— of  Anabaptists. 
Behold  the  farm-maidens, 
Neat,  light,  void  of  care,  &c. 

[The  Anabaptists  run  to  receive  the  provisions 
which  are  brought  them,  and  offer  in  exchange, 
to  the  Purveyors  and  their  young  Daughters, 
precious  stuffs,  vases  of  value,  heaped  up  in 
the  Camp. — The  young  Girls,  who  have  taken 
off  their  skates,  begin  dancing  ;  whilst  the 
Anabaptist  Soldiers,  who  are  seated,  eat  and 
drink,  waited  on  by  their  Wives  and  Children. 
— Night  begins  to  overshadow  the  Forest. — 
Male  and  Female  Peasants,  who  have  resumed 
t/ieir  skates,  are  seen  gliding  about,  till  they 
disappear  in  the  distance  on  the  frozen  Lake. 

Zach.  [To  the  Anabaptists.] 

Retire  to  your  repose,  my  bretlrren  :  see  the  night. 

[The  Anabaptists  withdraw  ;  Sentinels  are  placed  ; 

the    Patrole  depart   to   watch    around   the 

Camp. — The  Scene  clianges,  and  represents 

tlie  Tent  of  Zacharia  :  a  table,  seats,  Sçc. 

SCENE  I V.— Zacharia,  Mathison,  entering  together 
through  the  opening  which  the  curtains,  being  raised, 
form  at  the  bach  of  the  Tent. 

Zach.  [Advancing  to  him.j 

Then,  as  I  had  previously  ordain'd, 
You  go  to  Munster 
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sa 


Math.  J'ai  sommé  de  se  rendre 

Son  gouverneur,  le  vieil  Obcrthal. 
Zach.  Qu'a-t-ildit? 

Math.  Le  château  de  son  fils,  par  nous  réduit  en  cendre, 

L'a  rendu  furieux  :  il  ne  veut  rien  entendre — 

L'impie  ! 
Zach.  Il  a  beau  faire,  il  cédera  bientôt. 

Math.  Oui,  mais  en  attendant,  si  Munster  nous  résiste, 

C'en  est  fait,  dès  demain,  du  dogme  Anabaptiste  : 

Car  l'Empereur  accourt  ! 
Zach.  U  faut  donner  l'assaut  : 

Prends  trois  cents  de  nos  gens  ;  saisissons  l'avantage 

De  la  nuit. 
Math.  [Hésitant.]     Mais  pourtant. 
Zach.  C'est  l'arrêt  du  Très-Haut  ! 

C'est    l'ordre   du    Prophète  !      Enflamme  leur 
courage. 

Promets-leur,  en  son  nom  la  gloire  et  le  pillage  ! 

[Mathisen  sort. 

SCENE  V  — Zach  âme,  regardant  du  côté  où  est  la 
Tente  du  Prophète. 

Idole  populaire  !  utile  à  nos  desseins, 
Et  qu'après  le  succès  renverseront  nos  mains  ! 
J'ignore  quel  projet,  quel  remords  le  tourmente  : 
Mais  Jean,  depuis  hier,  retiré  sous  sa  tente — 
Refuse  de  paraître. 

SCENE  VI. — Zacharie;  Jonas,  et  plusieurs  Sol- 
dats, se  présentent  à  l'entrée  de  la  Tente,  amenant 
Oberthal. 

Jon.  [S* adressant  à  Zacharie.]     Un  voyageur  errant. 

Que  nous  avons  surpris  aux  environs  du  camp 

Ober.  ' 


[Avec  embarras.] 

Einiré 


dans  la  nuit,  et  dans  ce  bois  immense. 

Jon.     Il  venait,  a-t-il  dit,  se  joindre  à  nous. 

Zach.  Avance  ! 

Est-ce  vrai  qu'en  nos  rangs  tu  venais  t'engager  ? 

Ober.  [A  part.] 

Laissons-lui  son  erreur  :  seul  moyen  je  le  pense 
De  pénétrer  plus  tard  à  Munster  sans  danger. 


TRIO. 


Ober. 


jon 
Zach 


et\ 
i.  S 


Sous  votre  bannière, 
Que  faut-il  faire 
Je  veux  le  savoir  ? 
Tu  veux  le  savoir  ? 
Puisque  tu  persistes, 
Des  Anabaptistes, 
Voici  le  devoir. 
[Jonas  ru  chercher  ait  fond  de  la  Tente  un  broc  et 
des  verres,  qu'il  place  sur  la  table. 
Zncli.    Le  paysan  et  sa  cabane 

En  tout  temps  tu  respecteras. 
Ober.  Je  le  jure! 

Zach.  Abbaye  on  courrait  profane, 
Par  le  i'tii  tu  purifieras. 

Ober,  Je  te  jure  ! 

Jon.     Ou  Baron,  ou  Marquis,  ou  Comte, 
Au  premier  chêne  ta  pendras. 

Ober.  Je  le  jure  ! 

'Lach.  Toujours  et  quel  que  soit  leur  compte. 

Leurs  beaux  écus  d'or  tu  prendras. 
Ober.  Je  le  jure! 


Math.  I've  summon'd  to  surrender 

Its  governor,  old  Oberthal. 

Zach.  What  said  he? 

Math.  His  son's  chateau,  redue'd  by  PS  to  ashes, 

Has  made  him  furious  :  he  would  nothing  hear — 

The  impious  one  ! 
Zach.  'Tuas  well!  he  soon  will  yield. 

Math.  Yes,  but  meanwhile,  îf  Munster  should  n 

To-morrow  triumphs  o'er  tlie  Anabaptist  doctrine-: 

The  Emperor  hastes  thither  ! 
Zach.  We'll  besiege  it: 

Take  thou  three  hundred  men  ;  seize  the  advantage 

Night  gives  us. 
Math.  [Hesitating.]     But 

Zach.  It  is  the  Most  High  will-  it 

The  Prophet  orders  it  !     Inflame  their  courage. 
In  his  name,  promise  victory  and  pi! 

[]■'.!  il     A  '■ 

SCENE  V. — Zach  aria,  looking  to  the  side  on 
is  the  Tent  of  the  Prophet. 

Popular  idol  !  aiding  our  designs  ; 

But  whom,  accomplish'd,  we  will  overthrow  ! 

I  know  not  what  thought,  what  remorse  pursues  him. 

But  John,  since  yesterday,  close  in  his  tent — 

Refuses  to  appear. 

SCENE  VI. — Zacharia  ;  Jonas,  and  several  >'. 
present  themselves  at  the  entrance  of  the  Tent,  con- 
ducting in  Oberthal. 

Jon.  [Addressing  Zacharia.]     A  wandering  traveller, 
Surpris'd  by  us  adjacent  to  our  camp 

Ober.  [With  embarrassment.] 

Bewilder'd  in  the  night,  in  this  vast  forest. 

Jon.      He  came,  he  said,  to  join  our  force. 

Zach.  Advance  ! 

Did  you,  in  truth,  come  here,  our  ranks  to  aid? 

Ober.  [Aside.] 

Let  me  mislead  them  :  the  sole  means  I  know  of, 
To  reach  the  town  of  Munster  without  danger. 

TRIO. 

Obei:       'Neath  your  banner  inspir'd, 
What  of  those  is  requir'd 
Who  would  in-arch  .'    I  would  know. 
Thon  WÔuldst  know  ?  be  it  so. 
This,  then,  is  the  faith: 
Anabaptists  till  death, 
In  the  righteous  cause  owe. 
[Jonas  fetches   from  the  hack  of  tin    Tint  a 

jug  and  (jhisscs,  which  he  places  on  the  tabh. 

Zach.    Tlie  lowly  pt  a-ant  and  his  humble  cabin 

Thou  wilt  at  all  times,  and  everywhere,  respect. 
Ober.  I  swear  ! 

Zuch.  The  abbey  or  the  courent^  walls  profane, 

Thou  by  the  flame  will  purify. 
Ohcr.  I  swear  ! 

Zach.  Baron,  or  Noble  Marquis,  nr  lordly  Count, 
On  the  first  oak  thou  instantly  will  hang. 

Ohcr.  I  swear  ! 

Zuch.   Ever,  whate'er  may  chance  be  their  amount, 
You'll  their  Hue  golden  pieces  take. 

Ober.  I  swear! 


Jon 
Zach 


Ï.Ï 
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Jon.    Du  reste,  en  bon  Chrétien,  mon  frère, 
Saintement  toujours  tu  vivras.  [ 

Zach.  et  Jon.  \ Allant  à  la  table,  et  versant  du  vin  dans 
trois  verres. 

Versez,  versez,  frères  ! 
Le  doux  choc  des  verres 
Fait  les  cœurs  sincères, 

Et  les  vrais  amis  !  [.4  part. 

Prudence  et  mystère  ! 
Est-il  bien  sincère  ? 
Si  par  un  faux  frère, 

Nous  étions  trahis  ! 

Ober.  [Apart.] 

Infâme  repaire  ! 
Race  sanguinaire  ! 
Au  Ciel  et  sur  terre 

Soyez  tous  maudits  !  [Aux  Anabaptistes. 
J'y  consens,  mon  frère. 
Oui,  le  Ciel  m'éclaire  : 
Sous  votre  bannière 

Je  dois  être  admis  ! 

Jon.     Pour  prendre  Munster  l'invincible, 

Avec  nous  à  l'instant  tu  marcheras. 
Ober.  J'irai  ! 

Jon.      Et  son  Gouverneur  si  terrible 

Ober.  Qui? 

Zach.  Le  vieil  Oberthal. 

Ober.  [A  part.]  Mon  père  ! 

Jon.  [Lui  versant  à  boire.]  Massacré  ! 

Ober.  [A  partJ]        Juste  Ciel  ! 

Jon.  Et  son  fils,  si  nous  pouvons  le  prendre, 

Aux  créneaux  des  remparts  par  nous  sera  pendu  ! 

Tu  le  jures? 
Ober.  [Avec  indignation.]  Qui,  moi  ! 

Zach.  [Avec  colère.]  Par  la  Bible,  veux-tu 

Jurer  avec  nous  de  la  pendre  ! 
Ober.  Je  le  jure  ! 

J££c£t }  C'est  bien  !-  -  c'est  entendu. 

[Ensemble.] 

Jon.  et  "1  Verse,  verse,  frère, 

Zach.  j  Puisque  Dieu  t'éclaire! 

Sous  notre  bannière 
Tu  seras  admis  ! 

Embrassons-nous,  frères, 

Le  doux  choc  des  verres 

Fait  les  cœurs  sincères 
Et  les  vrais  amis  ! 
Ober.  Veree,  verse,  frère, 

Oui,  le  Ciel  m'éclaire, 

Sous  votre  bannière 
Je  dois  être  admis  !  [ A  part. 

O  Dieu  tutélaire, 

Ta  juste  colère 

Châtiera,  j'espère, 

De  pareils  bandits  ! 

Jon.  Mais  pourquoi  dans  l'ombre 

Demeurer  ainsi  ? 
Chassons  la  nuit  sombre 
Qui  nous  couvre  ici  ! 

[Tirant  de  sa  poclie  un  briquet,  qu'il  se  met  à 
battre. 


Jon.     To  finish  all,  as  a  good  Christian,  brother, 
Thou  saintly,  holily,  will  ever  live. 

Zach.  Sf  Jon.  [  Going  to  the  table,  and  pouring  win» 
into  the  three  glasses.] 

A  bumper,  brother,  pass  ! 
The  sweet  ring  of  the  glass 
Makes  hearts  in  truth  surpass, 

And  friends  unchang'd  and  true  !        [Aside. 
Prudence  and  mystery  ! 
Sincere,  indeed,  is  he? 
By  a  false  brother,  we, 

Betray'd,  might  dearly  rue  Î 
Ober.  [Aside.] 

Thou  den  of  thieves  accurs'd  ! 
Wretches,  for  blood  that  thirst  ! 
In  Heaven  and  earth  the  worst 

Of  curses  be  thy  due  !  [To  the  Anabaptists. 
Brothers,  I  am  content. 
Heaven's  light  to  me  is  sent  : 
Your  banner  who'd  repent  ! 

Admit  me  of  your  crew  ! 

Jon.     T°  take  this  Munster,  so  invincible, 

With  us  at  once  this  instant  march. 
Ober.  I'll  go  ! 

Jon.     The  Governor,  too,  so  fierce  and  terrible 
Ober.  Who? 

Zach.  Ancient  Oberthal. 

Ober.  [Aside.]  My  father  ! 

Jon.  [Pilling  a  glass^J  Massacre  ! 

Ober.  [Aside.]         Great  Heavens  ! 

His  son,  too,  if  we  can  but  take  him, 

Shall,  on  the  rampart- walls,  by  us  be  hung  1 

Thou'lt  swear? 

f  With  indignation.]  Who,  I  ? 

[WiYA  rage.]  Yes;  on  the  Bible  swear  it 

Swear,  thou  with  us,  unpitying,  wilt  hang  him  I 

I  swear  Î 

>  'Tis  well  ! — then,  all  is  understood. 


Jon. 


Ober. 
Zach. 

Ober. 
Jon.  &f 
Zach. 


[Together.] 


Jon.  âf  \  Drink,  brother,  holily, 
Zach.  J  Since  Heaven  enlightens  thee  J 
Under  our  banner  free, 

Admitted,  join  our  crew  ! 
Embrace  !  howe'er  time  pass, 
The  sweet  ring  of  the  glass 
Makes  hearts  in  worth  surpass, 

And  friends  unchang'd  and  true  ! 
Ober.       Drink,  brother,  holily, 

Heaven  has  enlighten'd  me, 
Under  thy  banner  free, 

Admitted,  I  am  true  !  [Aside. 

Oh,  patron  Saint  !  my  trust, 
Oh,  let  thine  anger  just, 
Quick,  crumble  into  dust, 

This  base,  this  bandit  crew  ! 

Jon.  But  wherefore,  brothers,  without  cheerful  light, 
Remain  we  thus,  when  all  should  pleasure  be  ? 
Quick,  let  us  chase  away  the  gloom  of  night, 
That  shrouds  us  now  ! — light  will  bring  revelry .' 

[Draivs  a  steel  from  hispochet,  which  he  begins 
striking. 
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Jon.  et  "I 
Zach.  J 


Obe-. 


La  flamme  scintille  ! 

Et,  grâce  à  ce  fer, 
Du  caillou  pétille 

Et  jaillit  l'éclair  ! 

f  //  illume  une  lampe  qui  est  sur  la  table. 

O,  douce  rencontre  ! 

Qui  sans  doute  ici 
L'un  à  l'autre  montre 

Les  traits  d'un  ami  ! 

[A  la  lueur  de  la  lampe,  qui  vient  de  s'allumer, 
tous  trois  se  reconnaissent. 

Zach.  O  Ciel  ! 

Jon.  C'est  lui  ! 

Ober.  [A part. 1  Brigand! 

Zach.  Oberthall 

Jon.  Cet  infâme  ! 

Ober.  Mon  sommelier,  fils  de  Satan  ! 

Jon.  Mon  ancien  maître — mon  tyran! 

Ober.  Vous  !  que  tous  deux  l'enfer  réclame  ! 

Zach.  Toi  qui  fis  couler  notre  sang  ! 

[Ensemble.} 

Le  Ciel  nous  éclaire, 
Réjouis-toi,  frère  ! 
A  notre  bannière, 

Que  tu  vois  d'ici, 
O  destin  prospère — 
Tu  seras,  j'espère  : 
Pendu  par  un  frère— 

Et  par  un  ami  ! 

O  Dieu  tutélaire  ! 
Ta  juste  colère, 
Châtiera,  j'espère, 

De  pareils  bandits  ! 
Infâme  repaire  ! 
Race  sanguinaire  ! 
Au  Ciel  et  sur  terre 

Soyez  tous  maudits  ! 

[Les  Soldats  qui  étaient  en  Sentinelles  à  la  porte 
de  la  Tente,  sont  accourus  au  bruit,  et  entraî- 
nent Oberthal. 

[A  Jonas.']]  Qu'on  le  mène  au  supplice  ! 

[Réfléchissant. 
Ah  !  qu'un  moine  l'escorte. 
Sans  consulter  le  Prophète  ? 
Zach.  [Avec  impatience.]  Il  n'importe  ! 

[Apercevant  Jean,  qui  entre  dans  la  Tente  par  la  droite. 
C'est  lui  !  va-t'en  ! 
[Jonas  sort, par  le  fond. — Jean  entre  par  la  droite: 
l'air  pensif,  et  la  tête  baissée. 

SCENE  VIL— Zach arie,  Jean. 

Zach.  [S' approchant  de  Jean.] 

Quel  air  pensif  et  soucieux  ! 
Quand    le   guerrier    prophète,   inspiré   par    iea 

Cieux, 
Apparaît  dans  sa  gloire  à  l'Allemagne  entière, 
Comme  l'ange  vengeur  que  la  France  révère  ! 
Jean.   Jeanne  d'Arc,  sur  ses  pas,  fit  naître  des  héros  : 

Et  je  n'ai  sur  les  miens  traîné  que  des  bourreaux  1 
,  Zach.  Dans  le  sang  des  tyrans  ils  vengent  nos  injures  I 


Zach. 


Jon. 


The  flame's  caught — it  kindles  ! 

And,  thanks  to  the  steel, 
The  sparks  that  fall  from  it 

Soon  all  will  reveal  ! 

[He  lights  a  lamp  which  is  on  the  tulle. 

Oh,  blessed  rencontre  ! 

Which  no  doubt  will  end 
In  showing  each  other 

The  face  of  a  friend  ! 

[From  the  light  of  the  lamp,  which  now  illumes 
the  Scene,  the  three  recognize  each  other. 

Zach.  Great  Heavens  ! 

Jon.  'Tis  he  ! 

Ober.  [Aside.]  Wretch! 

Zach.  Oberthal  ! 

Jon.  That  monster  ! 

Ober.  By  all  that's  bad,  my  butler,  son  of  Satan  ! 

Jon.  'Sdeath  !  my  old  master — yes,  my  ancient  tyrant  ! 

Ober.  You!  both  of  whom  the  infernal  regions  claim! 

Zach.  Thou,  that  hast  caus'd  our  blood  to  flow  so  freely  ! 

[Together.] 

Jon.  Sc  "l  By  Heaven  enlighten'd,  we, 
Zach.  J  Brother,  rejoiced  be  ! 
Under  our  banner  free, 

Which  here  hangs  to  thy  view, 
This  end  shall  dest'ny  bring  thee — 
Soon,  we  hope,  not  to  wrong  thee  : 
A  brother's  self  shall  hang  thee — 
A  friend  sincere  and  true  ! 

Ober.       Oh,  patron  Saint  !  my  trust  ! 
Oh,  let  thine  anger  just, 
Quick  crumble  into  dust, 

This  base,  this  bandit  crew  ! 
Oh,  den  of  thieves  accurs'd! 
Wretches,  for  blood  that  thirst  ! 
Of  Heaven  and  earth  the  worst 

Of  curses  be  thy  due  ! 

[The  Soldiers  who  were  Sentifiels  at  the  door  of 
the  Tent,  hastily  enter  at  the  noise,  and  drag 
Oberthal  off. 

Zach.  [To  Jonas.]  Send  him  to  death  ! 

[lieflcctijjg. 

And  let  a  monk  attend  him. 
Jon.     Without  the  Prophet's  knowledge? 
Zach.  [With  impatience.]  That's  no  matter  ! 

[Perceiving  John,  icho  enters  the  Tint  on  the  right. 

'Tis  he  J  away  ! 
[Exit  Jonas-  at  the  back. — John  enters  on  tin 
right  his  air  pensive,  and  his  head  bent  down. 

SCENE  VTI.— Zachariaon^John. 

Zach.  [Approaching  John.] 

That  sad  and  care-worn  air  ! 
Ah  !  when  the  warrior-prophet,  Heaven-inspir'd, 
Appears  in  all  his  glory  throughout  Germany, 
Like  the  avenging  angel  France  reveres  ! 

John.    Joan  of  Arc,  in  her  course,  gave  birth  to  hero*»  : 
In  mine,  I'm  follow'd  but  by  executioners! 

Zach.   In  the  blood  of  tyrants  they  avenge  our  injuries  I 


ae 
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Zach. 
Zach. 


Jean.  [Se  parlant  à  lui  même,  et  portant  la  main  à  son 
cœur.]  Alors  donc,  ô  mon  cœur,  d'où  vient  que  tu 
murmures, 
Et  pourquoi  sous  mes  pieds  cet  abîme  de  feu  ? 

[A  Zacharie. 

Oui,  je  doute  de  vous,  de  moi-même  et  de  Dieu  ! 

Je  n'irai  pas  plus  loin 

Qu'oses-tu  dire  ? 
Que  je  veux  voir  ma  mère  ! 

Ou  plutôt  son  trépas  ! 
Car  si  tu  la  revois,  ne  t'en  souvient-il  pas, 
Dan  l'intérêt  du  ciel,  à  l'instant  elle  expire  ! 
Jean.  [Se  levant,  et  jetant  son  épe'e.] 

Pour  m'imoler  d'abord  reprenez  donc  ce  fer  ! 
Je  vous  le  rends,  adieu  !  L'Allemagne  enchaînée 
Est  Hbre  par  mon  bras — ma  tâche  est  terminée  ! 

Zach.  Jeanne  a  sacré  dans  Reims  le  roi  qui  lui  fut  cher  : 
Toi,  tu  dois  être  un  jour  couronné  dans  Munster  ! 

Jean.  [Avecforce.~\ 

Ma  tâche  est  terminée  ! 
Je  n'irai  pas  plus  loin  ! 

'Zach.  [Derrière  lui,  à  part  et  portant  la  main  à  son 
poignard.']  Par  Satan  et  l'enfer  ! 

SCENE  Till. — Oberthal,  la  tête  baissée,  conduit 
par  Jonas  et  des  Soldats,  traverse  le  Théâtre  au  fond, 
en  dehors  de  la  Tente. — Le  Moine  qui  a  paru  à  lapre- 
mièrê  Scène  est  à  côté  d' Oberthal,  et  l'exhorte. — A 
ses  côtés,  deux  Soldats,  portent  des  torches. 

Jean.   Où  va  ce  prisonnier  ? 

Jon.  A  la  mort 

Zach.  [Aux  Soldats.]  Qu'il  vous  suive  ! 

Jean.  [Avec fierté.] 

Qui  peut  dire  :  il  mourra,  si  moi,  je  dis  :  qu'il  vive  ! 
Je  lui  fais  grâce  ! 
[Reconnaissant  à  la  lueur  des  torches  Oberthal,  qui 
entre  dans  la  Tenté. — Il  recule  avec  liorreur. 

Oberthal  ! 
Zach.  [Avec  ironie.]  Ton  courroux  ! 

Lui  fait-il  grâce  encor  ? 
Jean.  Laisse-nous  !  laisse-nous  ! 

[Zacharie  et  Jonas  sortent. 

SCENE  IX. — Jean;  Oberthal. — Soldats  au  fond 
du  Théâtre,  en  dehors  de  la  Tente. — Jean,  à  part,  re- 
gardant Oberthal. 

Jean.  [A  Oberthal.]  Le  ciel  à  moi  te  livre  ! 

Ober.  Il  est  juste! — mon  crime 

A  mérité  la  mort  !     Du  haut  de  mes  créneaux, 

Berthe,  pure  et  chaste  victime, 

Pour  sauver  son  honneur,  s'élança  dans  les  flots — 

[Avec  fureur.]  Morte  ! 

.Non  !  et  touché  du  remords  qui  m'accable, 

Dieu  voulut  épargner  ce  forfait  au  coupable  : 

Des  flots  il  sauvm  Berthe  ! 

[Vivement.]  Et  comment,  parle? 

Hier, 

Un  de  mes  gens  prétend  l'avoir  vue  à  Munster. 

[Avec force.]  A  Munster!  à  Munster! 
J'allais  implorer  d'elle 

Et  du  Ciel  mon  pardon.     En  tes  mains  me  voilà  ! 

J'ai  tout  dit — frappe  ! 


.Iran. 
Ober. 


Jean. 
Ober. 

Iran. 


John.  [Speahing  to  himself,  with  his  hand  on  his  heart.] 
How  is  this?     Oh,  my  heart!  whence  come  thin 

murmuring? 
And  why  beneath  me  this  abyss  of  fire  ? 

[To  Zacharia. 

Yes,  I  have  doubts  of  you,  myself,  and  Heaven  ! 

I'll  go  no  farther ■ 

Zach.  Ah,  what  dar'st  thou  say  ? 

John.  That  I  would  see  my  mother  ! 

Zach.  Say,  her  death  ! 

For,  seen  again  by  thee,  dost  not  remember 

She  for  Heaven's  interest  that  instant  dies  ! 
John.  [Rising,  and  throwing  down  his  sword.] 

To  immolate  me  first,  retake  this  sword, 

Which  I  give  back.    Adieu  1  enslav'd  Germany 

My  arm  has  freed — my  mission  now  has  ended  ! 
Zach.  Joan  crown'd  at  Rheims  the  King  she  held  most 
dear  : 

Thou  shouldst  one  day,  in  turn,  be  crown'd  in 
Munster  ! 
John.  [Jlrith  energy.] 

Have  I  not  told  thee  that  my  task  is  ended  ! 

I  will  no  farther  go. 
Zach.  [Behind  him,  aside,  holding  in  his  hand  a  dagger.] 
By  Satan  and  by  hell! 

SCENE  VIII. — Oberthal,  his  head  bent,  conducted 
by  Jonas  and  Soldiers,  crosses  the  Stage  at  the  back, 
outside  the  Tent. — The  Monk  who  appeared  in  the 
first  Scene  is  by  his  side,  exhorting  him. — Two  Soldier» 
accompany  them,  carrying  torches. 

John.   Where  goes  that  prisoner  ? 

Jon.  To  death 

Zach.  [To  Soldiers.]  Conduct  him  ! 

John.   [Haughtily.] 

Who  idare  say  death,  if  I  command  he  lives  ? 
I  pardon  him  ! 
[Recognizing  Oberthal  by  the  light  of  the  lamp,  who 
enters  the  Tent. — He  draws  back  xcitlt  horror 

Oberthal  ! 
Zach.  [With  irony.]  Your  vengeance  ! 

Do  you  still  pardon  him? 
John.  Peace  !     Leave  us  !  leave  as  ! 

[Exeunt  Zacharia  and  Jonas. 

SCENE  IX.— John;  Oberthal.— Soldiers  at  the 
back  of  the  Scene,  outside  the  Tent. — JoJin,  aside, 
regarding  Oberthal. 

John.  [To  Oberthal.]  Heaven  gives  thee  to  me  ! 

Ober.  'Tisjust! — my  crime 

Merit*  no  less  than  death  !    From  my  high  turret, 

Bertha,  a  pure  unspotted  victim, 

To  save  her  honour,  leap'd  into  the  waves 


John. 
Ober 


[With  fury.]  Dead! 

No! 


mov'd  by  the  deep  remorse  I  felt, 

Heaven  spar'd  this  crime  to  one  but  too  offending: 

The  waves  preserv'd  her  ! 
John.  How  !  speak  ! 

Ober.  Yesterday, 

One  of  my  train  in  Munster  says  he  saw  her. 
John.  [With  warmth.]  Minister  !  Minister  ! 

Ober.  I  journey'd  to  implore  of  her 

And  Heaven  my  pardon.  Now  in  thy  hand*  I  am  ? 

I've  told  thee  all — strike  ! 
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J«an.  [Aux  Soldats,  qui  s'avancent  la  hache  levée.] 

Epargnez  l'infidèle  !  [4  part. 

Berthe  sur  lui  prononcera  ! 

[Lès  Soldats  emmènent  ObcrtJud. 

SCENE  X.— Jean,  seul. 

Remparts,  quo  nui  pitié  n'osait  réduire  en  cendre, — 

Vous  qui  me  cache/.  Berthe, — il  faudra  nie  la  rendre  ! 

Et  vous,  a  qui  je  dois  sa  vie  et  mon  bonheur, 

Un  aussi  grand  miracle  ouvre  nies  yeux,  Seigneur, 

Et  je  ne  doute  plue  !     Lumières  éternelles, 

Je  vous  suis  !     Guidez-moi  vers  Munster  I 

SCENE  XI. — John*. — Mathisen,  accourant  effraye 
et  entrant  par  la  gauche  de  la  Tente. 

Math.  O,  terreur  ! 

Jean.    Qu'est-ce  donc  ? — dans  le  camp,  d'où  vient  cette 
rumeur  ? 

Math.  Toi  seul,  peux  désarmer  ces  cohortes  rebelles  : 

Des  portes  de  Munster,  des  guerriers  sont  sortis — 
Et  les  nôtres  par  eux  mis  en  fuite  et  détruits  ! 

Jean.   Courons  ! 

[Suivi  de  Mathisen,  il  se  précipite  par  la  gauche 
hors  de  la  Tente. — Le  Théâtre  change,  etrepré- 
sente  de  nouveau  le  Camp  des  Anabaptistes. 

SCENE  XII. — Tous  les  Soldats  accourant  en  désordre. 
Premier  CHŒUR. 
Trahis,  trahis  ! 
Par  lui  Munster  nous  fut  promis. 
Il  dut  par  nous  être  conquis  ! 

Deuxième  CHŒUR. 
Il  nous  disait  :  la  palme  est  prête  ; 
Et  quand  il  prédit  sa  conquête — 

Premier  CHŒUR. 

Nos  soldats,  lâchement  surpris, 
Sont  livrés  à  nos  ennemis  ! 

Tous.      La  mort  !  la  mort  au  faux  Prophète  ! 
Premier  CHŒUR. 
Du  haut  des  remparts  de  Munster 
Jaillissent  la  foudre  et  le  fer  ! 

Deuxième  CHŒUR. 
Oui,  le  ciel  fait,  sur  .notre  tête, 
M  ugir  et  tomber  la  tempête  ! 

Jean  parait  en  ce  moment. 
Tous.      La  mort-!  la  mort  au  faux  Prophète. 
Jean.  [S' adressant  aux  Soldats.] 

Qui  vous  a,  sans  mon  ordre,  entrâmes  aux  combats  ? 
Tous.  |  Montrant  Mathisen.]  C'est  lui  ! 

Math.  [Effrayé,  montrant  Zacharic.]  C'est  lui! 

Jean.  [A  Zacharie,  Jonas,  et  Mathisen.] 
Perfides!  que  mon  bras 
Devrait  punir  !  [S'addrcssant  aux  Soldats. 

Et  vous,  insensés  que  vous  êtes, 
Depuis  quand,  au  trépas  ai-je  voué  vos  têtes, 

Sans  y  marcher  devant  vous  ? 
Du  Dieu,  qui  dans  ses  mains  tenait  les  palmes  prêtes, 

Votre  rébellion  excita  le  courroux  ! 
Pour  obtenir  de  lui  la  victoire,  à  genoux, 

Peuple  impie — à  genoux, 
lit  sous  bou  bras  vengeur,  coupables,  courbez-vous  ! 
[Tous  se  mettait  à  genoux. 


John.  [To  Soldiers,  who  ad  rance  vit  h  finir  weapon» 
raised.]  Nay,  hold  !  [Aside 

His  life  is  Bertha's  ! 

[Soldier»  lead  <>jf  Obi  rthal 

SCENE  X.— John,  alone. 

Ramparts,  that  I  dar'd  not  reduce  to  allies, — 

You  that  hide  Bertha  from  me, — yon  now  mustyield  lier' 

You  to  whose  guard  I  owe  hex  life,  my  happiness, 
This  miracle  has  op'd  my  eyes. — Oh,  Heaven! 

I  doubt  no  more  !    Oh,  thou  Eternal  Light, 
I  follow  thee! — lead  me  to  Munster! 

SCENE  XI. — John*. — Mathison,  entering  hastily  in 
alarm  by  the  side  of  the  Tent. 

Math.  Oh,  terror  ! 

John.    What   is  the  matter? — why   in  the  camp   thi- 

tumult? 
Math.  Thou  only  canst  disarm  these  rebel  cohorts  : 

Soldiers  have  issued  from  the  gates  of  Munster— 
All  that  oppos'd,  putting  to  flight,  destroying  ! 
John.   Ah,  let's  at  once  away  ! 

[Exit  hastily,  followed  by  Mathison,  on  the  left  uj 
the  Tent. — The  Scene  changes,  and  represents 
again  the  Camp  of  the  Anabaptists. 

SCENE  XII. — Soldiers  running  in  disorder. 
First  CHORUS. 

Betray'd!  betray'd! 
By  him  was  Munster  promis'd  to  our  arms. 
It  ought  by  us,  ere  this,  to  have  been  conquer'd  1 

Second  CHORUS. 
He  told  us  that  the  palm  was  waiting  for  us  ; 
But,  while  predicting  us  a  glorious  conquest 

First  CHORUS. 

Our  valiant  soldiers,  shamefully  surpris'd, 
Were  easily  deliver'd  to  our  enemies. 

All.  Death  to  the  Prophet  !  death  to  the  false  Prophet  ! 
First  CHORUS. 
From  the  high  ramparts  of  o'ertow'ring  Munster, 
They  launch'd  the  all-destroying  thunderbolt! 

Second  CHORUS. 
Yes,  angry  Heaven  caus'd  upon  our  heads, 
O'erwhfclming  to  descend  the  raging  tempest. 

John  appears  at  this  moment. 
All.  Death  to  the  Prophet!  death  to  the  false  Prophet  ! 
John.  [Addressing  the  Soldiers.] 

Without  my  orders,  who  to  battle  led  yon  I 
All.  [Pointing  to  Mathison.]  'Twus  he  ! 

Math.  [Alarmed,  pointing  to  Zarharia.]       Twifl  be  ! 
John.   [To  Zarharia,  Jonas,  and  Mathison.] 
Base  traitors!  whom  my  arm 
Must  punish!  [Addressing  the  Soldiers. 

You,  too,  senseless  a>  yon  are. 
When  to  the  chance  of  death  did  I  expose  you, 
Without  in  person  marehing  at  your  head? 
Providence,  in  whose  hand  the  palm  was  waiting, 
Your  base  rebellion  hath  awoke  to  anger  I 
To  gain  the  victory,  now  upon  your  km    -, 
Perverse  and  impious — upon  your  knees. 
'Neath  his  avenging  arm,  ve  goaty  beud! 

[AU  kneel 
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PRIERE  avec  CHŒUR. 


Seigneur,  qui  vois  notre  faiblesse, 

Dans  la  cendre  mon  front  s'abaisse  ! 

Car  ton  appui  m'est  retiré  ! 

Seigneur,  exauce  ma  prière  ! 
Seigneur, appaise  ta  colère  i 
Pardonne  à  ton  peuple  égaré  ! 

[On  entend  dans  le  lointain  un  bruit  de  clarions,  et 
de  trompettes. 

Jean.   Ecoutez  !  écoutez  !  les  clairons  font  entendre. 

Sur  les  murs  de  Munster,  leurs  défis  orgueilleux  ! 
Dieu  m'inspire — marchons  !     sur   vos  tronts  glo- 
rieux 
La  victoire  va  descendre  ! 
Tous.   Oui,  c'est  l'élu  !  c'est  le  fils  des  Cieux  ! 
Jean.  [à  part,  avec  amour.] 

Berthe  sera  sauvée  !  [Haut  avec  exaltation. 

Oui,  je  serai  vainqueur  ! 

[Avec  un  délire  religieux  et  comme  inspiré. 
t  toi  qui  m'apparais,  Dieu  puissant  !  Dieu  vengeur  i 

HYMNE  de  TRIOMPHE. 

Roi  du  ciel  et  des  anges, 
Je  dirai  tes  louanges 
Comme  David  ton  serviteur  ! 

Car  Dieu  m'a  dit  :  ceins  ton  écharpe 
Et  conduis-les  dans  le  salut. 

Réveille-toi,  ma  harpe  ! 

Réveille-toi,  mon  luth  ! 

Victoire  !  c'est  Dieu  qui  m'envoie  j 
Que  sa  bannière  se  déploie, 
Que  les  monts  tressaillent  de  joie 
Et  disent  la  gloire  des  cieux  ! 

La  main  qui  lance  le  tonnerre, 
Réduit  les  remparts  en  poussière  ! 
L'Eternel,  est  Roi  sur  la  terre — 
L'Eternel,  est  victorieux! 

[Regardant  le  jour,  gui  commence  à  paraître  au 
fond  de  la  Forêt. 

En  marche  !  en  marche  !  et  combattez  sans  crainte  ! 

Car  Dieu  nous  suit  de  ses  regards  ! 
En  marche!  en  marche  !     Et  devant  l'Arche  Sainte, 

Munster,  tomberont  tes  remparts  ! 

[L'Armée  des  Anabaptistes  se  range  en  bataille,  et 
commence  par  djï'er. 

Guerriers  !  que  la  trompette, 

Annonce  leur  défaite  ! 
Que  le  clairon  répète, 

Notre  chant, 

Triomphant  I 
Victoire  ! 

CHŒUR. 

Victoire  !  c'est  Dieu  qui  l'envoie  ! 
Que  sa  bannière  se  déploie  ! 
Que  les  monts  tressaillent  de  joie, 
Et  disent  la  gloire  des  cieux  ! 
La  main  qui  lance  le  tonnerre. 
R*duit  lea  remparts  en  poussière  : 


PRAYER  and  CHORUS. 

Oh,  Thou,  who  see'st  our  weakness,  here, 
Low  in  the  dust  we  prostrate  bend  ! 

Thy  aid  withdrawn,  the  worst  we  fear  ! 
Hear  Thou  our  prayer,  our  cause  befriend  ! 

Lord,  let  our  pray'r  thy  wrath  efface  ! 

Grace  to  thine  erring  _people — grace  1 

[In  the  distance  is  heard  the  sound  of  clarions  and 
trumpets. 

John.   Ah,  listen!  listen!  hear  the  clarions  sounding, 
Upon  the  walls  of  Munster,  their  defiance  ! 
'Tis  Heaven  inspires  me — march!    On  your  glo- 
rious heads 
Soon  victory,  smiling  victory,  shall  descend  ! 
All.      'Tis  the  elected  !  'tis  the  Bon  of  Heaven  ! 
John  [Aside,  tenderly.'] 

Bertha  will  be  saved  !  [With  enthusiasm 

Yes,  yes,  I  shall  be  conqueror  ! 

[TFeVA  religious  delirium,  as  if  inspired. 
And  thou,  my  vision,  powerful,  avenging  Heaven  f 

HYMN  or  TRIUMPH. 

Oh,  King  of  Heaven  and  of  the  angel  band  ! 
To  thee  be  our  eternal  praises  given  ! 
Like  to  thy  servant  David,  King  and  bard, 

Heaven  said  to  me  :  gird  up  thy  loins, — 
Conduct  My  chosen  people,  then,  in  safety, — 
Awaken  thou  my  harp  to  hymns  of  triumph  ! 
Awaken  thou  niy  lute  to  notes  of  praise  ! 

Oh,  victory  !  'tis  Heaven  that  sends  me  forth  ! 
It  is  His  sacred  banner  that's  unfurl'd  ! 
Oh,  let  the  lofty  mountains  leap  with  joy, 
Proclaiming  loud  the  glory  of  the  skies  ! 

The  mighty  hand  which  speeds  the  thunderbolt," 
Reducing  the  proud  ramparts  into  ashes  : 
The  highest,  the  Eternal  King  on  earth — ■ 
The  highest,  the  Eternal,  is  victorious  ! 

[Observing  daybreak,  which  begins  to  appear  at 
the  back  of  the  Forest. 

March  on  !  march  on  !  and  combat  without  fear  ! 
Heaven  watches  over  us  with  guardian  favour  ! 
March  on  !  march  on  !    Before  the  Holy  Ark, 
Munster,  thy  ramparts  in  the  dust  shall  fall  ! 

[The  Army  of  the  Anabaptists  arrange  themsclve*- 
for  battle,  and  commence  defiling  off. 

Warriors  !  let  the  exulting  trumpet  sound, 

Announcing  their  defeat  ! 
While  the  loud  clarion,  in  glad  rebound, 
Our  songs  repeat, 
Of  victory  complete  ! 
Of  victory!  of  victory  complete! 

CHORUS. 

Oh,  victory!  'tis  Heaven  sends  him  forth! 

It  is  Thy  sacred  banner  that's  unfurl'd  ! 

Oh,  let  thr-  mountains  leap  with  joy, 

Proclaiming  loud  the  glory  of  the  skies  ! 

The  mighty  hand  which  speeds  the  thunder-bolt^ 

Reduces  the  proud  ramparts  into  ashes  : 
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L'Eternel,  est  roi  sur  la  terre — ■ 
L'Eternel,  est  victorieux! 
\Dans  ce  moment,  le  brouillard  qui  couvrait  l'E- 
tang et  la  Forêt  se  dissipe  ;  le  soleil  brille  et 
laisse  appercevoir dans  le  lointain,  au-delà  de 
V  Etang  glacé,  la  Ville  et  les  Remparts  de 
Munster,  que  Jean,  leur  montre  de  la  main  : 
L'armée  pousse  des  cris  de  joie,  et  incline 
devant  lui  ses  bannières. — La  toile  tombe. 

FIN  DU  TROISIEME  ACTE. 


ACTE    QUATRIÈME. 

SCENE  l.—Une  Place  Publique  de  la  Ville  de  Mun- 
ster. A  droite  la  porte  de  l'Hôtel  de  Ville  de  Munster  : 
plusieurs  marches  y  conduisent.  Plusieurs  Pues 
aboutissent  à  la  Place  Publique. — Au  lever  durideau, 
plusieurs  Bourgeois,  portant  des  sacs  d'argent  ou  des 
vases  précieux,  montent  les  marches  de  l'Hôtel  de 
Ville  ;  d'autres  descendent  les  mains  vides  ;  plusieurs 
arrivent  par  les  différentes  Pues:  s'avancent  au  bord 
du  Théâtre  et  forment  des  groupes.  Ils  regardent 
autour  d'eux  avec  inquiétude  et  se  parlent  à  voix 
basse. 

CHŒUR. 

Courbons  notre  tête  ! 
Craignons  le  trépas  ! 
[Voyant  vers  le  fond  une  patrouille  de  Soldats 
Anabaptistes,  et  criant  à  haute  voix: 

Vive  le  Prophète  ! 
Vivent  ses  soldats  ! 
[A  demi-voix  sur  le  devant  du  Théâtre. 

A  bas,  le  Prophète  ! 
A  bas  les  soldats  ! 
Plusieurs  Bourgeois. 

Ils  ont  d'assaut  pris  notre  ville, 
Nos  murailles  fument  encor  ! 
Et  chacun  doit,  bourgeois  docile — ■ 
Donner  son  argent  et  son  or, 
Sinon  la  mort. 
Tous.  [Avec  terreur,  à  voix  basse.~\     Sinon  la  mort  ! 
I  rn  Bourgeois.  \A  un  de  ses  voisins .] 

Voisin,  quelle  s  nouvelles  ? 
L'autre  Bour.  Elles  sont  des  plus  tristes  ! 

Le  Prophète  ou  Satan  qui  vient  pour  nous  damner, 
Dans  nos  murs  va,  dit-on,  se  faire  couronner 
Comme  Roi  des  Anabaptistes  ! 
1er  Bour.  En  es-tu  sûr? 

•2e  Bour.  Chacun  le  dit  ici. 

1  r  Bour.  Et  quand  donc  ? 
•2e  Bour.  Aujourd'hui  ! 

[Ensemble — à  voix  basse.] 
Courbons  notre  tête  ! 
Craignons  le  trépas  ! 
[Voyant  les  Soldats,  qui  redescendent  du  Palais, 
et  criant  à  haute  voix . 

Vive  le  Prophète  ! 

Vivent  ses  soldats  !  [.4  voix  basse. 

A  bas  le  Prophète  ! 

A  bas  ses  soldat-  ! 


Tlie  highest,  the  Eternal  King  on  earth— 

The  highest,  the_Eternal,  is  victorious! 

[At  this  moment,  the  mist  which  covered  tlic  Lake 
and  the  Forest  disappears;  the  sun  shines 
out,  and  shows  in  the  distance,  beyond  the 
frozen  Lake,  the  Town  and  Ramparts  of 
Munster,  which  John,  with  his  hand,  points 
out  :  the  Army  utter  a  cry  of  joy,  and  bend 
their  banners  before  him. — The  curtain  fall*. 

END  OF  THE  THIRD  ACT. 


ACT    IV. 

SCENE  I.— A  Square  in  the  Town  of  Munster.  To 
the  right  is  the  door  of  the  Town-Hall  (Maison  de 
Ville)  of  Munster:  many  steps  lead  to  it.  Several 
Streets  abut  on  the  Square. — At  the  rising  of  the 
curtain,  Citizens  carrying  bags  of  money  or  precious 
vases,  are  seen  ascending  the  steps  of  the  Town-Hall; 
others  descend  with  empty  hands  ;  several  arrive  by 
different  Streets  :  they  advance  from  the  back  of  the 
Stage  to  the  front,  and  form  in  groups.  They  look 
about  them  with  inquietude,  and  converse  in  a  low 
voice. 

CHORUS. 
Let  us,  with  sinking  hearts,  bend  low  our  heads  Î 
Living  in  fear  of  punishment  and  death  ! 

[Seeing  at  the  back  a  patrole  of  Anabaptist  Sol- 
diers, they  cry  with  a  loud  voice  : 

Long  live  the  Prophet  ! 
Long  live  his  faithful  soldiers  ! 
[In  a  low  voice,  at  the  front  of  the  Stage. 

Down  with  the  Prophet  ! 
Down  with  his  curs'd  soldiers! 

Several  Citizens. 

They  have  storm'd,  and  taken  by  assault,  our  city, 
In  ruin  laid — our  walls  are  smoking  still  ! 
And  all  of  us,  poor  meek  submissive  citizens — 
"We  all  must  give  our  silver  and  our  gold, 
Or  look  for  death,  at  least. 

All.  [With  terror,  in  a  u-hisper.]     Or  look  for  death  1 

A  Citizen.  [To  one  of  his  neighbours.] 
Neighbour,  what  news  ? 

Another  Citizen.         The  news  is  but  too  gloom  y  ! 
The  Prophet,  or  Satan,  who's  come  here  to  destroy  us, 
Within  our  walls,  'tis  said,  will  soon  be  crown'd 
King  of  these  most  intolerant  Anabaptists  ! 

1st  Cit.  Art  sure  of  this? 

2nd  Cit.  .  Every  one  says  so  here. 

Is*  Cit.  And  when  does  this  take  place  ! 

2nd  Cit.  This  very  day  ! 

[Together — in  a  loir  PMC*.] 
Let  us,  with  sinking  hearts,  bend  low  our  lieail-  ! 
Living  in  fear  of  punishment  and  death  ! 

f  Seeing  the  Soldiers,   who  come  down  from  the 
Palace,  they  cry  ùi  a  loud  voice  : 

Long  live  the  Prophet! 

Long  live  his  faithful  soldiers!  [In  a  low  voice,  : 

Down  with  the  Prophet  ! 

Down  with,  his  curs'd  soldiers  ! 
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SCENE  II. — Pendant  ce  dernier  Chœur,  une  Mendi- 
ante est  entrée,  et  s'est  assise  sur  une  borne  au  fond 
du  Théâtre.  Les  Bourgeois,  prêts  à  quitter  la  Place 
Publique,  s'approchent  d'elle. 

la-  Bour.  Assise  sur  cette  humble  pierre, 

Femme,  que  fais-tu  là  ? — redoute  leur  colère  ! 
Va-t'en  ! 

Fides.  [Sortant  la  tête  de  son  capuchon.] 

Pourquoi  ?  quels  biens  pourraient  m'être  ravis  ? 
Qu'a-t-on  à  perdre,  alors  qu'on  a  perdu  son  fils? 


SCENE  II. — During  the  last  Chorus,  a  Mendicant 
has  entered,  and  seated  herself  on  a  stone  at  the  back 
of  the  Stage.  The  Citizens,  who  are  about  to  leave 
tlie  Square,  approach  her. 

1st  Cit.  Seated  so  calmly  on  that  humble  stone, 

Woman,  what  do  you  there  ? — dread  their  fierce 

anger  ! 
Away  with  you  ! 
Fides.  [Throwing  back  her  capuchin  or  Jiood.~\ 

What  more  can  they  take  from  me  ? 
What  more  has  she  to  lose,  who's  lost  her  son  ? 


DONNEZ,  DONNEZ  /—OH!  GIVE,  OH!  GIVE.    Solo.    Fides. 


„Fides.  Andantino. 
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Donnez — donnez  pour  son  âme  ! 
Ouvrez-lui  le  Paradis  ! 
Donnez  à  la  pauvre  femme, 
Qui  pleure,  hélas  !  sur  son  fils  ! 

1er  Bour.  [Montrant  l'Hôtel  de  Ville.'] 

C'est  l'ncure  !  On  nous  attend  :  et  si  nous  différons, 
Il  y  va  de  nos  jours  ! 
[Donnant,  ainsi  que  plusieurs    Bourgeois,  quelques 
pièces  de  monnaie  à  Fidés. 
Tiens  !  tiens  ! 
Fid.  Merci  ! 

[La  cloche  sonne  de  nouveau. 
Tous  les  Bourgeois.  Courons  ! 

SCENE  III. — Fides  ;  un  jeune  Pèlerin,  qui  sort  de  la 
Rue  à  droite,  et  marche  avec  peine. 

Fid.     Un  pauvre  pèlerin  !     La  fatigue,  mon  frère, 

Semble  vous  accabler  ! 
Le  Pèlerin.  Dieu  !  quelle  est  cette  voix? 

Fid*     Rerthe  '  Bertlie  ' — ces  traits! 


Oh,  give — oh,  give  an  alms  for  his  poor  soul  ! 
Open  for  him  the  gates  of  Paradise  ! 
Oh,  give  an  alms  unto  a  wretched  woman, 
Who  weeps,  alas  !  weeps  for  a  murder'd  son  ! 

1st  Cit.  [Pointing  to  the  Toivn-ILallA 

It  is  the  hour  !     They  wait  :  should  we  delay, 
We  our  days  shall  shorten  ! 
[Giving,  as  several  of  the  Townspeople  do.  p 
money  to  Fides. 

There!  take! 
Fid.  Thanhs  ! 

[Bel!  recommences  ringing. 
All  the  Citizens.  Has 

SCENE  III. — Fides  ;  a  young  Pi/grim,  who  enter* 

from  the  Street  on  the  right,  walking  with  rfijlicu'tg. 

Fid.     Ah,  a  poor  pilgrim!    Deep  fatigue,  my  brother, 

Seems  to  o'erpower  thee  ! 
Pilgrim.  Heavens!  whose  Toice is  that  1 

F'ul.     Bertha!— those  features! 
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Ber.  Fiilcs,  ma  bonne  mère  ! 

Fid.     Sous  ces  habits,  c'est  toi  que  je  revois  ! 

[Elles  se  jettent  dans  les  bras  Vune  de  Vautre, 
s'embrassent  et  semblent  s'interroger  sur  la 
ritournelle  du  duo  suivant. 

DUO. — Berthe. 
Pour  garder  à  ton  fils  le  serment  qui  m'engage, 

Vainement  j'ai  cherché  le  trépas  dans  les  flots  ! 
Un  pêcheur  m'a  portée  expirante  au  rivage, 

Où  des  soins  généreux  m'ont  cachée  aux  bourreaux  ! 
Et  plus  tard  j'ai  couru  !  j'ai  revu  ta  chaumière  : 

Où  sont-ils  ?  où  sont-ils  ?— disparus  pour  jamais  ! 
Vers  Munster  j'ai  tourné  mon  espoir,  là  naguère, 
Mon  aïeul,  vieux  soldat,  fut  gardien  du  palais. 
Seule,  à  pied,  j'ai  bravé  les  dangers,  la  misère, 

Cet  humble  habit  l'éloignait  de  mes  pas: 
Et  j'accours  ;  je  te  vois,  mon  amie  et  ma  mère  ! 

Guide-moi  vers  ton  fils  ! — conduis-moi  dans  ses  bras  ! 
Fid.  [Apart.] 

Pauvre  fille  !  comment  faire 
Pour  t' apprendre  ma  misère  ! 
Pour  te  dire  qu'une  mère, 
D'un  fils  pleure  le  trépas  I 
Ber.  [Avec joie  et  vivacité.'] 

Près  de  ton  fils  conduis-moi,  bonne  mère  ! 
Viens,  hâtons-nous  !     O,  bonheur  !  ô,  transport  ! 
Fid.  [De  même.]  Mon  fils  ! 

Ber.  Voyant  son  trouble.]     En  quels  lieux  est-il  donc? 
Fid.  [Sanglotant.]  Il  est  mort  ! 

Ber.  [Poussant  un  cri.]     Mort  !  mort  ! 

[Moment  de  silence  et  de  consternation. 
Bei\  Dernier  espoir,  lueur  dernière, 

Qui  pour  jamais  ont  disparu  ! 
Que  faire  encor  sur  cette  terre, 
Mon  bien-aimé,  je  t'ai  perdu  ! 
Fid.  Un  matin,  je  trouvai  dans  mon  humble  logis, 

Des  habits  teints  de  sang  :  c'étaint  ceux  de  mon  fils  ! 
Une  voix  s'écria  :  '  Le  Ciel  voulait  sa  tête  ! 
Tu  ne  le  verras  plus — c'est  l'arrêt  du  Prophète  !' 
Ber.  Qui  ? — lui  !  ce  monstre  !  ce  tyran  ! 

Imposteur  !  qui  remplit  l'Allemagne  de  sang, 
Et  partout,  devant  lui,  soulève  la  tempête  ! 
Fid.  [Avec  désespoir.]     Il  a  tué  mon  fils  ! 
Ber.  Punissons  leurs  forfaits  ! 

Fid.  Hélas  !  tu  ne  peux  rien,  pauvre  fille  ! 
Ber.   ^  _  Peut-être, 

Si  je  puis  seulement  entrer  dans  son  palais  ! 
Fid.  Eh  !  que  veux-tu  ? 
Ber.  Frapper  le  traître  ! 

[Avec  exultation. 
Dieu  me  guidera  ! 
Dieu  m'inspirera  ! 
Sa  voix  immortelle 
M'anime  et  m'appelle  ! 
Ma  seule  espérance 
Est  dans  la  vengeance  ! 
Jean  !  réveille-toi  ! 
Viens  !  marche  avec  moi  ! 
Tour  ce  cruel,  point  de  clémence  ! 
Fid.         Prions  même  pour  le  méchant  ! 


Ber.  Fides,  my  good  mother  ! 

Fid.     Under  that  dress,  is't  thou  I  see  again! 

[They  throio  themselves  into  each  other's  arms, 
and  seem  to  interrogate  each  other  in  the 
ritournelle  of  the  folloioing  Duet  : — 

DUET.— Bertha. 

To  keep  sacred  to  thy  son  the  vow  that  to  him  bound  me, 
For  death  I  sought,  but  vainly,  in  the  waves  that  flow'd 

around  me  ! 
Borne  by  a  friendly  fisherman,  half-dying,  to  the  shore, 

He  hid  me  from  the  blood-stain'd  men,  who  deem'd 
my  days  their  own  ! 
I  sought  to  gain  the  shelter  of  thy  friendly  roof  once  more  : 

Where  were  you?   ah,  where  were  you? — for  ever, 
ever  gone  ! 
To  Munster  now  my  every  hope  was  turn'd  : 

My  veteran  grandsire  was  the  palace  guard. 
Alone,  on  foot,  I  misery,  dangers  scorn'd, 

This  humble  habit  was  my  footstep's  guard: 
I  came  ;  and  find  in  thee  my  friend,  my  mother  ! 
Oh,  lead  me  to  thy  son  ! — I  ask  no  other  ! 

Fid.  [Aside.] 

Poor  girl  !  poor  girl  !  how  language  can  I  e'er 

Find,  to  reveal  my  misery  and  woe  ! 
How  paint  a  mother's  anguish  and  despair, 

Who  mourns  a  son,  with  tears  that  stUl  must  flow  ! 
Ber.  [With joy  and  vivacity.] 

Ah,  to  thy  son  conduct  me,  my  good  mother  ! 
Come,  let  us  haste  !    Oh,  happiness  !  oh,  transport  ! 
Fid.  [Aside.]  My  son  ! 

Ber.  [Seeing  her  agitation.]    Yes!  where  is  he? 
Fid.  [With  a  groan.]  Alas!  he's  dead  ! 

Ber.  [Uttering  a  cry.]        Dead!  dead! 

[Moment  of  silence  and  consternation. 

Ber.     Oh,  my  last  hope,  my  joy's  last  ray, 
For  ever  lost,  so  bright  that  shone  ! 
Ah  !  why  on  earth,  then,  longer  stay, 
When  thou,  my  best-belov'd,  art  gone  ! 

Fid.  One  morn  I  found,  within  my  humble  dwelling, 
Some  blood-stain'd  garments  :  they  had  been  my  son's! 
And,  lo  !  a  voice  cried  :  '  Heaven  has  claim'd  his  life  ! 
Thou'lt  no  more  see  him — so  decrees  the  Prophet  !' 
Ber.  Who  ? — he  !  that  monster  !  that  remorsele? s  t)  rant  ! 
Impostor  !  who's  steep'd  Germany  in  blood, 
And  every  way,  before  him,  wakes  the  tempest  ! 
Fid.  [With  despair.]     He  has  kill'd  my  son  ! 
Ber.  I  will  avenge  the  crime  ' 

Fid.  Alas  !  thou  canst  do  naught,  poor  child  ! 
Ber.  Perhaps, 

If  I  could  only  get  into  the  palace  ! 
Fid.  What  wouldst  thou  do? 

Ber.  Strike  to  the  earth  the  tyrant! 

[With  enthusiasm. 
Heaven  my  guide  will  be  ! 
Heaven  inspire  will  me  ! 
Its  voice  celestially 
Animates,  calls  on  me  ! 
My  only  hope  is  now 
Vengeance  !  my  solemn  vow  ! 
John  !  John  !  awaken  thou  ! 
March  !  oh,  march  on  with  me  ! 
For  this  inhuman  tyrant,  no  weak  mercy  I 

Fid.  Let  us,  my  daughter,  pray,  though,  for  the  wicked! 
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Ber. 

Fid. 
Ber. 

Fid. 

Ber. 

Fid. 
Ber. 
Fid. 
Ber. 
Fid. 
Ber. 


Je  ne  lui  dois  que  la  vengeance  ! 
Me  rendra-t-elle  mon  enfant  ? 
C'est  sauver  l'Allemagne  entière 
Que  du  tyran  la  délivrer  ! 
Peut-être  a-t-il  aussi  sa  mère, 
Qui,  comme  moi,  va  le  pleurer  1 
Non,  non  !  j'en  ai  fait  le  serment  ! 
Jean,  tu  seras  vengé  ! 

Comment? 
Adieu  donc  ! 

Reste  encor  l 
Dieu  me  guide  ! 


A  la  mort  1 


J'y  compte  !  Dieu  guidera  ! 

Dieu  m'inspirera! 
Sa  voix  immortelle 
M'invite  et  m'appelle  ! 
Ma  seule  espérance 
Est  dans  la  vengeance  ! 
Jean  !  réveille  toi  ! 
Viens  !  marche  avec  moi  ! 

[Berthe  se  précipite  vers  une  des  Bues  à  gauche 
gui  conduit  au  Palais.  Fidés,  qui  ne  peut 
courir  aussi  vite,  la  suit  de  loin  en  tendant  les 
bras  vers  elle. 


SCENE  IV. — Le  Théâtre  change,  et  représente  la 
Cathédrale  de  Munster. — Une  parité  du  cortège  est 
censée  déjà  entrée  ;  Vautre  moitié  continue  à  défiler. 
Au  fond  de  l'église  des  Trabans  de  la  Garde  du  Pro- 
phète forment  la  have. — Marche  des  grands  Electeurs  : 
portant  l'un  Couronne,  l'autre  le  Sceptre,  l'autre  la 
Main  de  Justice;  celui-ci  le  Sceau  de  l'Etat;  et 
d'autres  les  Ornements  Impériaux. — Jean  parait 
après  eux,  la  tête  nue  et  habillé  en  blanc.  Il  traverse 
la  nef  principale  et  se  rend  dans  le  chœur  au  maî- 
tre-autel, qui  est  dans  le  fond  à  droite  et  qu'on  ne 
voit  pas.  Le  Peuple  qui  est  sur  le  devant  du  Théâ- 
tre veut  se  précipite!'  sur  ses  pas,  il  est  repoussé  par 
les  Trabans  dans  les  Chapelles  latérales.  Tous  dis- 
paraissent.— Fides,  qui  vient  d'entrer,  est  seule  à 
gauche:  h  genoux,  sur  le  devant  du  Théâtre,  ne 
s'occupant  pas  de  ce  qui  se  passe  autour  d'elle, 
et  plongée  dans  la  rêverie  et  la  prière. — Tout  à  coup, 
on  entend  un  grand  bruit  d'orgues,  de  clairons  et 
de  trompettes  :  c'est  le  moment  du  couronnement. 

CHŒUR  [En  dehors]. 
Domine  salvum  fac  Regem  nostrum,  Prophetam  ! 

Fid.  [Levant  la  tête.'] 

I  Que  Dieu  sauve  le  Roi  Prophète  !' 

Disent-ils — ce  sont  là  leurs  vœux  ; 
Et  moi,  j'appelle  sur  sa  tète 
La  juste  vengeance  des  Cieux! 

[Priant. 

Grands  Dieux  !  exaucez  ma  prière  ! 
Qu'errant,  misérable  et  proscrit, 

II  soit  châtié  sur  la  terre  ; 

Que  dans  le  Ciel,  il  soit  maudit  ! 

CHŒUR. 
Domine  salvum  fac  Regem  nostrum,  Prophetam] 


Ber.  I  owe  thee,  tyrant,  nothing  now  but  vengeance  ! 
Fid.  Will  vengeance,  Bertha,  give  me  back  in  y  son? 
Ber.  The  safety  of  all  Germany  demands 

That  they  should  be  delivcr'd  from  the  tyrant  ! 
Fid.  Perhaps  ne  also  may  possess  a  mother, 

Who  would,  like  me,  bewail  his  loss  with  tears  '. 
Ber.  No,  no!     To  Heaven  I've  sworn  an  oath! 

John,  thou  shalt  dearly  be  aveng'd  ! 
Fid.  Ah!  how? 

Ber.  Adieu  !  adieu  ! 

Fid.  Stay  !  stay  !  a  moment  stay  ! 

Ber.  Heaven's  holy  self  will  be  my  guide  ! 
Fid.  To  death  ! 

Ber.     1  know  it!  but  Heaven  my  guide  will  be! 

Heaven  inspire  will  me  ! 
Its  voice  celestially 
Animates,  calls  on  me  ! 
My  only  hope  is  now 
Vengeance  !  my  solemn  vow  ! 
John  !  John  !  awaken  thou  ! 
March  !  oh,  march  on  with  me  ! 

[Bertha  hastily  -rushes  into  one  of  the  Streets  which 
leads  to  the  Palace.  Fides,  who  connut  run 
so  fast,  folloivs  at  a  distance,  extending  her 
arms  towards  her. 


SCENE  IV. — The  Scene  changes,  and  represent»  the 
Cathedral  of  Munster. — A  part  of  the  cortege  is 
supposed  to  have  already  entered;  the  other  pari 
continue  to  defile  at  the  back  of  the  Church.  The 
Soldiers  of  the  Guard  of  the  Prophet  form  a  line  — 
March  of  the  grand  Electors:  one  earning  the 
Crown,  another  the  Sceptre,  another  the  Hand  of 
Justice;  one,  the  Seal  of  State  ;  others,  the  Imperial 
Ornaments. — John  appears  near  them,  his  head 
uncovered  :  he  is  dressed  in  white.  He  traverses  the 
principal  nave  of  the  Church,  and  enters  the  choir , 
then  goes  to  the  high  Altar  at  the  bottom,  on  the 
right  hand,  which  is  not  seen.  The  People  who  ore 
in  the  front  of  the  Stage  are  following  his  steps,  but 
are  repulsed  by  the  Soldiers  of  the  Prophet's  Guard, 
and  driven  into  the  side  Chapels.  All  disappear.— ~ 
Fides,  who  has  entered,  is  alone,  on  the  left  :  she  is 
kneeling  in  front  of  the  Stage,  regardless  of  whet  is 
passing  around  her.  She  is  plunged  in  reverie  and  in 
prayer. — A  loud  peal  of  the  organ,  clarions,  and 
trumpets,  is  heard:  it  is  the  moment  of  coronation. 

CHORUS  [Outside]. 
Domine  salvum  fac  Regem  nostrum,  Prophetam  ! 

Fid,  [liaising  her  head.] 

'May  God  preserve  the  Prophet- King!' 

They  cry — such  prayer  by  them  is  said , 
But  I,  I  wish  a  different  thing  : 

I  call  Heaven's  vengeance  on  his  head  ! 

[Praying 

Great  God  !  my  prayer  with  favour  hear  ! 

To  wretchedness  and  exile  driven, 
Grant  that  he  may  be  punish 'd  here; 

And  shut  out  from  all  hope  in  Heaven  ! 

CHORUS. 
Domine  salvum  fac  Regem  nostrum,  Prophetam  \ 
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Fides.  Andantino  Moderato. 


ides.  Anaantino  Moaerato.  ^ ^  ^^  ^- ~«^.  g  %  P"      3  3 


Ah  !  ma  fille,  ô  Ju-dith    nou-vel 
Daughter  dear,      a    se  -  cond  Ju 


le,     Que  Dieu    pro  -  te  -  ge,     que  Dieu    pro-  tè   -  ge — 
dith,  May  Heav'npro-tect  thee,  may  Heav'n  pro-tect  thee — 


ton  des- sein!  vas!     Qu'en  ta    main    le    glaive    étin-cel  -   le,       Et      de     leur    roi,      frap- 


on    thy  task!  go!         In     thy    hand  the    sword    of     ven-geance,  Strike  this  base  king;    'sure 


A — ^3  l^8"»^ I«*«b=- 
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pc 
be 


le        sein, 
the    blow, 


frap 
swift 


pe 
be 


le 

the 


sein  ; 
blow; 


Et         de 
Strike    this 


leur      roi,    frap-pe    le   sein, 
base    king,   sure  be   the  blow, 


siiSàrf 


ah  !  vas  ! 

-    swift 


0  ■  r 

-J3  l 
frappe  le  sein. 
be    the    blow. 


Dieu   lui   mê  -  me, —       Dieu     lui     mê  -  me 
Hea-ven  leads  thee, —     Hea  -  ven    leads  thee, 


và — iM 


per- 
and 


rail. 


m^m^ 
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met  son     tré-pas.    Vas,   vas!         le      Seigneur, 

eanc    -     -    tions   the  deed.   Go,    go  1         led     by  Hea-ven, 


=3: 

con-dui  -  ra    ton    bras. 
the    ty  -  rant  shall  bleed. 


Seeeeee; 


CHŒUR. 

[  Domine  salvum  fac  Regem  nostrum,  Prophetam! 

[Les  orgues  jouent  de  nouveau. — Les  Enfants  de 
Chœur  et  lesjeunes  Filles  entrent  en  chantant 
sur  la  Marche  suivant.  Derrière  eux,  le 
Peuple  s'avance  et  couvre  tout  le  Théâtre, 

CHŒUR. 

Le  voilà,  le  Roi  Prophète  ! 

Le  voilà,  le  Fils  des  Cieux  ! 
A  genoux  !  courbez  la  tête  ! 

Devant  son  sceptre  de  feu  ! 

Vne  Voix  seule. 

Dans  son  cœur  aucune  femme 

Ne  resté  jamais  jamais. 
Fils  des  Cieux  !  divine  flamme — 
Rayon  du  Ciel  descendu! 

CHŒUR. 

Le  voilà,  le  Roi  Prophète! 

Le  voilà,  le  Fils  des  Cieux  I 
A  genoux!  courbez  la  téte 

Devant  son  sceptre  de  feu  1 


CHORUS. 
Domine  salvum  fac  Regem  nostrum,  Prophetam  î 

\TJie  Organ  recommences  playing. — Children  of 
the  Choir  and  young  Girls  enter,  singing  me 
following  March.  Behind  them,  People  arc 
seen  advancing:  they  fill  up  the  whole  Stage. 

CHORUS. 

Behold,  behold,  the  Prophet-King  ! 
Behold,  behold,  the  Son  of  Heaven  ! 
Kneel — bow  the  head  !  be  homage  given  ! 

Before  his  sceptre  praises  sing  ! 

A  single  Voice. 

In  liis  pure  heart  no  woman,  erring,  still 

Hath  e'er  a  resting-place  found — never,  never. 
Son  of  the  Skies  !  on  him  the  holy  will — 

The  glorious  light  of  Heaven,  hath  descended  ! 

CHORUS. 

Behold,  behold,  the  Prophet- King  ! 
Behold,  behold,  the  Son  of  Heaven  ! 
Kneel — bow  the  head!  be  homage  given! 

Before  liis  sceptre  praises  sing  I 
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Sur  le  haut  du  Grand  Escalier  paraît  Jean,  couvert 
des  habits  Impériaux,  le  Sceptre  en  main,  la  Cou- 
.ronnc  en  tête.  Derrière  lui  Jonas,  Zacharie, 
Mathisen,  et  ses  principaux  Officiers. — A  son 
aspect  tout  le  inonde  se  prosterne. — Seid,  debout,  au 
milieu  de  cette  multitude:  Jean  descend  lentement 
quelques  marches  d'un  air  pensif;  puis  il  porte  sa 
maiu  à  sa  Couronne  et  dit  en  se  rappelant  la  prédic- 
tion du  Deuxième  Acte. 

Jean.  'Jean,  tu  régneras!'  Oui,  c'est  donc  vrai!  Je  suis 
L'élu — le  Fils  des  Cieux  ! 

[En  ce  moment,  Fidès,  qui  est  sur  le  devant  du 
Théâtre,  à  droite,  vient  de  se  relever:  elle 
seule  et  Jean,  se  trouvent  debout  dans  V  Eglise. 
Elle  regarde  le  nouveau  Roi,  et  pousse  un  cri. 

Fid.  Mon  fils  ! 

[  Jean  tourne  les  yeux  de  son  côté,  lui  tend  les  bras 
et  veut  courir  vers  elle  ;  mais  au  cri  de  Fidès, 
tout  le  Peuple,  qid  était  à  genoux  s'est  relevé, 
et  s'éloigne  avec  indignation  de  cette  Femme 
sacrilège.  Zacharie  et  Jonas  se  sont  ap- 
proches d'elle  et  tirent  leurs  poignards  ; 
Mathisen,  qui  est  près  de  Jean,  lui  dit  à  voix 
basse. 

Si  tu  parles —  [Lui  montrant  Fidès. 

Sa  mort  ! 
Jean.  [Avec  fureur.]  Infâme  ! 

[Puis  avec  effroi  et  modérant  son  émotion,  il  se 
retourne  vers  sa  mère  et  dit  froidement  : 

Quelle  est  cette  femme  ? 
Fid.  [Avec  Indignation.]  Qui  je  suis  ? 

Moi,  qui  je  suis  ? — Je  suis  la  pauvre  femme 
Qui  t'a  nourri,  t'a  porté  dans  ses  bras, — 
Qui  t'a  pleuré, — t'appelle,  te  réclame, — 
Qui  n'aime  enfin  que  toi  seul  ici-bas  : 
Et  toi,  tu  ne  me  connais  pas  ! 
L'ingrat  ne  me  reconnaît  pas  ! 

[Ensemble.] 

CHŒUR-rf«  Peuple. 

Qu'entends-je  ?     O  Ciel,  et  quel  mystère  ! 

Faut-il  en  croire  un  tel  aveu  ? 
Lui,  qui  pour  nous  descend  sur  terre  ! 

Lui,  l'envoyé — le  Fils  des  Cieux  ! 

CHŒUR — des  Anabaptistes,  s'adressant  à  Fidès. 

Fraude  coupable  et  mensongère, 
Que  punira  le  Fils  des  Cieux  ? 

Ne  brave  pas  notre  colère — 

Va-t'en  !  va-t'en  !  de  ce  saint  lieu  ! 

Jean.  [S'avancant  vers  le  Peuple,  dont  les  murmures 

augmentent.]  Quelque  erreur  abuse  son  âme: 

J'ignore,  ainsi  que  vous,  ce  que  veut  cette  femme. 

Fid.     Ce  que  je  veux  ! — ce  que  veut  cette  femme  ! 
Elle  voudrait — te  pardonner,  bêlas  ! 
Elle  voudrait,  même  au  prix  de  son  âme, 
Un  seul  instant  te  presser  dans  ses  bras  1 
Et  toi,  tu  ne  me  connais  pas  ! 
L'ingrat  ne  me  reconnaît  pas! 


John  appear»  at  the  top  of  the  Grand  Staircase 
clothed  in  the  Imperial  garments,  the  Sceptre  m  his 
bond,  the  Crown  on  his  head.  Jonas,  Zachaiua, 
Mathison,  and  the  principal  Officers,  follow  him. — 
At  his  appearance,  all  prostrate  themselves:  John 
alone  standing  in  the  midst  of  the  crowd  ;  he  siewkj 
descends  some  steps,  with  a  pensive  air  ;  he  then  puts 
his  Jiand  on  hi$  Crown,  and  says,  recalling  the  pre- 
diction in  the  Second  Act  : 

John.    'John,  thou  shalt  reign  !'   It,  then,  is  true!  I  am 
The  chosen  one — the  Son  of  Heaven  ! 

[At  this  moment,  Fides,  who  is  at  the  front  of  the 
Stage,  to  tlie  right,  rises:  she  only,  and  John. 
are  standing  in  the  Church.  She  looks  at  t/ie 
new  King,  and  utters  a  cry. 

Fid.  My  son  ! 

[John  turns  his  eyes  towards  her,  holds  out  his 
arms,  and  is  about  rushing  to  her;  but,  at  the 
cry  of  Fides,  all  the  People,  who  were  kneel- 
ing, rise,  and  draw  back  with  indignation 
from  the  sacrilegious  Woman.  Zacharia  and 
Jonas  approach  her,  drawing  their  daggers , 
Mathison,  who  is  near  John,  spealis  in  a  low 
voice  to  him. 

Jon.     If  thou  but  speak —  [Pointing  to  Fides. 

Her  death  ! 
John.  [Furiously.]  Infamous  wretch  ! 

[Then,  with  terror,  and  moderating  his  emotion,  K 
turns  to  his  Mother,  and  says,  coldly  : 

"Who  is  that  wretched  woman  ? 
Fid.  [Indignantly.]  Who  am  I  ? 

I,  who  am  I  ? — I  am  the  wretched  woman 
Who  nurtur'd  thee,  who  bore  thee  in  her  arms,— 
Who  wept  for  thee,— who  calls  thee,  claims  thee,  - 
Who  loves  but  only  thee  in  this  wide  world  : 
And  thou,  oh  monstrous  !  know'st  me  not  ! 
Ungrateful  one,  not  to  remember  me  ! 

[Together.] 

CHORUS— of  People. 

What  hear  we  ?     Heaven,  what  mystery  is  this  I 
Can  we  bebeve  so  daring  a  confession  ? 

He,  who  now  deigns  for  us  to  visit  earth  ! 
He,  the  elected  one — the  Son  of  Heaven  ! 

CHORUS — of  Anabaptists,  addressing  Fides. 

Oh,  shameless  fraud!     Sinner  and  fell  deceiver, 

Know'st  thou  not  our  Prophet  soon  can  punish  thee 

No  longer  stay,  to  brave  our  rising  anger — 
Away  !  away  !  and  quit  these  sacred  scenes  ! 

John.  [Advancing  towards  the  People,  whose  tnunnu. 
increase.]  Some  error  'tis  abuses  tins  her  îniiiu 

I  know  no  more  than  yon  what  would  that  woiuuu 
Fid.     Ah,   know  not  what  I  would! — 'What  WOul 
that  woman  V 
She  would — she  would — would  pardon  thee,  al.i.-! 
She  would,  e'en  at  the  purchase  of  lier  soul, 
One  instant  press  thee  OHM  more  in  her  arms  ! 
And  thou,  oh  monstrous  !  thou,  thou  know  *st  me 

not  ! 
Ungrateful  one,  not  to  remember  me  ! 
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[Ensemble.] 
CHŒUR — du  Peuple,  montrant  Jean, 

L'élu  du  ciel,  le  saint  Prophète, 

Ne  serait-il  qu'un  imposteur  ? 
Malheur  à  lui  !  que  sur  sa  tête 

Eclate  enfin  notre  fureur  ! 

CHŒUR — d'Anabaptistes,  menaçant  Fidès. 

C'est  trop  souffrir,  divin  Prophète  ! 

Et  son  blasphème  et  son  erreur  ! 
Livrez-la  nous  ;  que  sur  sa  tête 

Eclate  enfin  notre  fureur  ! 

[A  la  fin  de  cet  Ensemble,  Jonas  et  les  Anabap- 
tistes, qui  ont  entouré  Fides,  lèvent  le  poignard 
sur  sa  tête. 

Jon.  [Prêt  à  frapper.] 

Dieu  nous  commande  son  trépas  ! 
Jean.  \S'élancant  vers  lui  avec  effroi.] 

Arrêtez  ! 
Fid.  [Avecjoie.~\  Il  prend  ma  défense  ! 

Jean.    Qu'on  respecte  ses  jours!  Ne  voyez-vous  donc  pas, 

Que  cette  femme  est  en  démence? 

[Fidès  s'éloigne  avec  indignation. 

Un  miracle  peut  seul  lui  rendre  la  raison  ! 

CHŒUR — de  Bourgeois  [Avec  ironie]. 

Tout  est  possible  au  Roi  Prophète  ! 
Au  fils  des  Cieux  ! 

Jean.  Que  Dieu  m'inspire  donc  ! 

[S' approchant  de  Fidès. 
Femme,  à  genoux  ! 
Fid.  [Avec fierté.]  Qui,  moi? 

[Jean  fait  un  geste  impérieux  :  elle  s'incline,  Jcxn 
posant  la  main  sur  la  tête  de  sa  mère. 

Que  la  sainte  lumière 
Descende  sur  ton  front,  insensée,  et  t' éclaire  ! 

[Avec  intention. 

Tu  chérissais  ce  fils  dont  je  t'offre  les  traits? 
Fid.     Si  je  l'aimais  ! 

Jean.   Eh  bien,  que  maintenant,  vers  moi  ton  œil  se  lève, 
Et  vous  qui  m'écoutez,  peuple,  levez  le  glaive  ! 
[Tous  les  assistants  tirent  leur  épée,  et  Jean  con- 
tinue, en  montrant  Fidès. 
Si  je  suis  son  enfant,  si  je  vous  ai  trompé, 
Punissez  l'imposteur — voici  mon  sein  :  frappez  ! 
[S' adressant  à  voix  haute  à  Fidès. 
Suis-je  ton  fils  ? 

CHŒUR— du  Peuple  [A  Fidès]. 
Parlez  sans  crainte  et  sans  obstacle  ! 
Fid.  [Troublée,  et  regardant  Jean,  dont  les  yeux  ren- 
contrent les  siens. 

Oui,  la  lumière  brille  à  mes  yeux  obscuricifll 
[Passant  au-mUieu  du  théâtre  et  avec  forée. 

Peuple,  je  vous  trompais  ;  ce  n'est  pas  là  mon  fils  ! 

[Avec  douleur. 
Je  n'en  ai  plus  ! 
Jon.  [Au  Peuple.] 

O,  sublime  spectacle  ! 
Sa  voix  rend  la  raison  aux  insensés  ! 
Le  Pntvle.  [Poussant  un  cri.]  Miracle  ! 


[Together.] 
CHORUS — of  People,  pointing  to  John. 

The  chosen  one,  the  Prophet  dread, 

Can  he  be  an  impostor  curs'd  ? 
Woe  be  to  him  upon  whose  head 

The  fury  of  our  wrath  shall  burst  ! 

CHORUS — of  Anabaptists,  menacing  Fides'. 

This  is  too  much,  oh  Prophet  dread  ! 

To  hear  such  sacrilege  ascurs'd  ! 
Yield  her  to  us  ;  and  on  her  head 

The  fury  of  our  wrath  shall  burst  ! 

[At  the  end  of  this  Chorus,  Jonas  and  the  Ana- 
baptists, who  have  surrounded  Fides,  raise  the 
dagger  over  her  head. 

Jon.  [Beady  to  strike.]     ' 

'Tis  Heaven  itself  demands  of  us  her  death  ! 
John.  [Hastily  advancing  to  him,  with  alarm.] 

Hold!  hold! 
Fid.  [With  joy.]      Oh,  joy  !  he,  then,  is  my  defender  ! 
John.   Let  all  respect  her  life  !     Do  you  not  see, 

Misguided  ones,  this  woman  is  derang'd  I 

[Fides  draws  back  indignantly. 

A  miracle  alone  can  give  back  reason  ! 

CHORUS— of  Citizens  [With  irony]. 

Every  thing  is  easy  with  the  Prophet-King  ! 
The  son  of  Heaven  ! 

John.  Heaven  inspire  my  heart! 

[Approaching  Fides 
Kneel,  woman,  kneel! 
Fid.  [With  warmth.]  Who,  I? 

[John  makes  an  imperious  gesture  :  she  bends,  John 
putting  his  hand  on  his  Mother's  head. 

May  the  bless'd  light 
Descend  on  thy  unsettled  head,  enlighten  thee  ! 
[In  a  marked  manner. 

Thou  loved'st  thy  son  whom  I  so  much  resemble  ? 
Fid.     Ah,  ask  me  if  I  lov'd  him  !  if  I  lov'd  him  ! 
John.   Well  then,  towards  me  let  thine  eye  be  rais'd, 
And  you  who  listen,  people,  raise  the  sword  ! 
[All  obey,   drawing  their  sivords,  and  John  con- 
tinues, pointing  to  Fides. 
If  I'm  indeed  her  son,  if  I've  deceived  you, 
The  impostor  punish — here's  my  bosom  :  strike  ! 
[To  Fides,  in  a  loud  voice. 
Am  I  thy  son  ? 

CHORUS— of  People.  [To  Fides]. 
Speak,  by  no  fear  restrain'd  ! 
Fid.    [Agitated,    regarding   John,    whose   eyes    meet 
her's.] 

Yes,  a  new  light  dawns  on  my  troubled  senses  ! 
[Advancing  to  the  middle  of  the  Stage  with  energy 

I  have  deceived  you  ;  that  is  not  my  son  ! 

[With  grief 
I  have  no  longer  one  ! 
Jon.  [To  the  People.] 

O,  sublime  spectacle  ! 
His  voice  has  madness  conquer'd! 
People.  [Uttering  a  cry].  Wondrous 
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Fid.  [Seule  d  droite  du  Théâtre,  et  pleurant.'] 
C'est  lui,  c'est  lui 
Qu'il  faut  abandonner  pour  le  sauver  ! 
[Jean  parle  bas  à  un  officier,  lui  donne  un  ordre  en 
désignant  Fidès,  et  s'éloigne  en  jetant  un  der- 
nier regard  sur  sa  Mère. 

Mon  Dieu  !  veillez  sur  lui  ! 
Le  Peuple  entourant  Jean,  qui  part.  Miracle  ! 

Domine,  salvum  fac  regem  nostrum,  Prophetam  ! 
Fid.  [Seule — àpart,  et  poussant  un  cri  A 

Et  Berthe  !  Berthe  !  ô  Ciel  ! 
Qui  veut  l'assassiner  ! 
[Elle  veut  se  précipiter  sur  les  pas  de  Jean  ;  Za- 
charie,  Mathisen,  et  Jonas,  l'arrêtent. 
Fid.  [A  part,  se  tordant  les  mains  de  désespoir,  en  voy- 
ant Jean  qui  s'éloigne  et  qu'elle  ne  peut  rejoindre.'] 
Mon  fils  !  on  va  l'assassiner  ! 

CHŒUR — du  Peuple,  se  précipitant  sur  les  pas  du 
Prophète.  Miracle  ! 

FIN  DU  QUATRIEME  ACTE. 


ACTE    CINQUIEME. 

SCENE  I. — Le  Théâtre  représente  un  Caveau  Voûté 
dans  le  Palais  de  Munster. — A  gauche  du  Specta- 
teur, un  Escalier  en  Pierre  par  lequel  on  descend  dans 
le  Caveau  ;  au  fond,  au  milieu  du  mur,  une  dalle 
saillante  sur  laquelle  des  caractères  sont  tracés ,  à 
droite,  sur  le  premier  plan,  une  porte  enfer  donnant 
sur  la  campagne. 

Zacharie,  Mathisen,  et  Jonas  :  tous  trois  debout 
au  lever  du  rideau. 

Zacli.  et  \  [S' adressant  à  Jonas.] 
Math.    J  Ainsi  vous  l'attestez  ? 

Jon.  Oui  :  redoublant  d'efforts, 

Vers  Munster  l'Empereur  et  s'avance  et  s'apprête 

A  foudroyer  ses  murs. 

jir  \i     \  Comment  fuir  la  tempête  ? 

Jon.  [Baissant  la  tête  et  tirant  un  parchemin  de  sa 
poche.] 

Il  offre  sauve-garde  à  nous,  à  nos  trésors, 
Si  nous  lui  livrons  le  Propbète  : 
Qu'en  dites-vous  ? 
[Tous  les  trois  se  regardent  un  instant  sans  ré- 
pondre; puis  croisent  les  bras  sur  leur  poitrine 
et  disent  en  baissant  la  tête  : 

Du  Ciel  la  volonté  soit  faite  ! 
Zach.  et  "I  [Pegardayit  vers  l'Escalier  à  gauche] 
Math,  j"  Au  haut  de  ces  degrés  ont  brillé  des  flambeau x  ! 
Jon.  [Leur  montrant  la  porte  de  fer  à  droite,  qu'il 
ouvre.]  Venez  :  par  cette  issue  on  sort  de  ces  caveaux  ! 
[Tous  trois  sortent  par  la  porte  à  droite  qu'ils 
referment. — Apparaissent  sur  les  marches  de 
V Escalier,  à  gauche,  plusieurs  Soldats  :  l'un 
tient  un  flambeau,  les  autres  entraînent  Fidès. 
Les  Soldats  montrent  à  F"idès  un  banc  de 
pierre  ;  lui  font  signe  de  s'asseoir  et  remontent 
par  l'Escalier. — Tout  cela  s'exécute  sur  la 
itournelle  du  morceau  suivent. 


Fid.  [Alone,  on  the  right  of  the  Stage,  weeping.] 
'T  is  In-,  'ti~  be  ! 
Whom  I  must  now  abandon  to  save  hi-  lit'.-  ! 
[John  speaks  in  an  under  voice  to  on  Officer,  pip- 
ing him  orders,  pointing  /•>  /'/•/.    .  then  retires, 
casting  a  last  look  at  his  Mother. 
Hep.ven  be  bis  guard  ! 
The  Populace  surround  John,  who  goes  out.   A  miracle  ! 

Domine,  salvum  lac  regem  nostrum,  Prophetam  ! 
Fid.  [Alone — aside,  uttering  a  erg.] 

And  Bertha!  Bertha!  Heaven-! 
Who'd  assassinate  him  ! 
\  She  is  about  hastily  to  follow  John,  when  she  is 
stopped  by  Zacharia,  Ma/bison,  and  Jonas. 
Fid.  [Aside,  wringing  her  hands  in  despair,  on  seeisu) 
John  departing,  and  not  being  able  to  join  him. 
My  son  !  my  son  !  they'll  murder  him  ! 

CHORUS — of  People,  hastening  after  the  Prophet. 
O,  miracle  ! 

END  OF  THE  FOURTH  ACT. 


ACT    V. 

SCENE  I. — The  Stage  represents  an  Arched  Vault  in 
the  Pa/ace  of  Munster. — On  the  left  of  the  Specta- 
tors is  a  Stone  Staircase,  by  which  to  descend  to  the 
Vaidt  ;  at  the  bach,  in  the  middle  of  the  wall,  is  a 
flagstone  jutting  out,  upon  which  characters  are 
traced  ;  to  the  rigid,  in  the  first  wing,  is  an  iron 
door,  which  conducts  to  the  open  country. 

•  Zacharia,  Mathison,  and  Jonas:  all  three  standing 
at  the  rising  of  the  curtain. 

Zach.  Sf  "I  [Addressing  Jonas.] 
Math,  j  Then,  you  attest  this? 

Jon.  Yes:  hiB  efforts  doubling, 

To  Munster  now  the  Emperor  advance-,  ready 
To  batter  down  the  walls. 

M,  tth    I  How  'scape  the  tempest  ? 

Jon.  [Bending  down  his  head,  and  drawing  a  parch- 
ment from  his  breast] 

He  offers  safety  to  us  and  our  treasure, 
If  we'll  deliver  up  the  Prophet  to  him: 
What  say  you? 
[The  three  look  at  each  other  an  instant  without 
speaking  ;  they  then  soy,  in  a  low  roice,  bend- 
ing down  their  bodies: 

Heaven's  will  must  be  obey/dl 

Zach.  Sf  \  [Looking  towards  the  S  n  the  left.] 

Math,  j  From  yonder  staircase  beams  ;  relies] 

Jon.  [Pointing  to  the  iron  door  on  the  right,  which  he 

opens.]  Come:  by  this  outlet  let  us  quit  these  \ 

[.1//  three  go  out  by  the  dooron  the  right,  which  they 
close  after  them. —  On  the  toj>  of  tin    S 
the  lift,  several  Soldiers  ore  seen:  one  carries 

a  flambeau,  the  others  drag  down  J 
Soldiers  show  Fide»  a  stont  seat,  and  make  a 
sign  for  hi  r  to  seat  herself';  they  then  remount 
the  Stairs. — AH  this  is  done   to   the   music  of 
the  following  morceau. 
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SCENE  II.— Fides,  seule. 

RECITATIF. 

O  prêtres  de  Baal  !  où  m'avez- vous  conduite  ? 

[Regardant  autour  d'elle. 

Quoi  !  les  murs  d'un  cachot  !  Quoi  !  l'on  retient  mes  pas, 
Quand  Bertha  de  mon  fils  a  juré  le  trépas  ! 

[Marchant  avec  égarement. 

Laissez-moi  !  laissez-moi  !  Du  complot  qu'on  médite 
Je  veux  le  préserver — c'est  mon  fils,  c'est  mon  sang  ! 

[S? arrêtant  et  avec  indignation. 

Non,  non,  il  ne  l'est  plus  !   Devant  toi,  Dieu  puissant — 
Et  devant  tes  autels,  il  renia  sa  mère  ! 
Que  sur  son  front  coupable  éclate  le  tonnerre  ! 
Frappe,  toi  qui  punis  tous  les  enfants  ingrats  ! 

[Poussant  un  cri  d'effroi,  et  levant  les  bras  vers  le  Ciel. 

Non,  non,  grâce  pour  lui,  Dieu  !  suspends  ta  colère  ! 

CAVATINE. 

Mon  coeur  est  désarmé, — 
Mon  courroux  m'abandonne. 
t  Ta  mère  te  pardonne  ! 
Adieu,  mon  bien-aimé  ! 

Je  t'ai  donné  mon  cœur,  je  t'ai  donné  mes  vœux  : 

Et  maintenant,  pour  que  tu  sois  heureux, 

S'il  te  faut  ma  vie, 

Je  viens  te  la  donner  !  et  mon  âme  ravie 

Ira,  priant  pour  toi,  t' attendre  dans  les  cieux  ! 

Mon  courroux  m'abandonne, 
Mon  cœur  est  désarmé  I 
Adieu,  je  te  pardonne  ; 
Adieu,  mon  bien-aimé  ! 

SCENE  III. — Fides,  un  Officier  descendant  par  l'es- 
calier à  gauche. 

Offi.     Femme,  prosterne-toi  devant  ton  divin  maître  : 
Le  Roi  Prophète  à  tes  yeux  va  paraître  ! 
Avec  joie.]  Il  vient!  je  vais  le  voir  ! 
O  doux  espoir  ! 

CAVATINE. 

Comme  un  éclair,  ô  vérité, 
Que  ta  flamme, 
Du  fils  ingrat,  du  révolté, 
Frappe  l'âme  ! 
Qu'il  soit  dompté  soudain 
Comme  l'airain 
Par  le  feu, 
Et  toi,  mon  Dieu, 
De  la  céleste  grâce  enfin  touche  son  âme  ! 


SCENE  IL— Fides,  alone. 

RECITATIVE. 
Oh,  priests  of  Baal  !  whither  have  you  conducted  me  ? 

[Looking  around  her. 

What  !  a  dungeon's  walls  !    What  !  restrain  my  steps, 
When  Bertha  of  my  son  has  sworn  the  death  ! 

[Walking  distractedly  about. 

Let  me,  oh  let  me  !     From  the  plot  they  meditate 
I  will  preserve  him — he  is  my  son,  my  blood  ! 

[Stopping  with  indignation 

No,  no,  not  so  Î     Before  Thee,  mighty  Heaven— 
Before  Thy  altars,  he  renounc'd  his  mother  ! 
Upon  his  guilty  head,  then,  launch  Thy  thunder  ! 
Strike  Thou,  that  punishest  all  ingrate  children  ! 

[  Uttering  a  cry  of  horror,  and  raising  her  arms  to  Heaven. 

No,  no,  pardon  him,  Heaven!  suspend  thine  angrerl 

CAVATINA. 

My  heart  is  disarm'd, — 
My  anger  has  vanish' d. 
Thy  mother  pardons  thee  ! 
Adieu,  my  well-belov'd  ! 

I've  given  thee  my  heart,  I've  given  thee  my  devotion  : 

And  now,  for  thy  happiness,  if  needs  must, 

My  fife, 

I  for  thee  will  give  !  and  my  transported  soul 

Will  ascend,  praying  for  thee,  and  waiting  thee  in  the  sky  ! 

My  anger  has  vanish'd, 
My  heart  is  disarm'd  ! 
Adieu  !  I  pardon  thee  ; 
Adieu,  my  well-belov'd  ! 

SCENE  III. — Fides,  an  Officer  descending  by  a  Stair- 
case on  the  left. 

Offi.    Woman,  prostrate  thyself  before  thy  Holy  Master  : 
The  Prophet  King  will  to  thine  eyes  appear  ! 
Fid.  [Joyfully.]  Ah  !  then,  he  comes  !  he  comes  ! 
I  shall  behold  him  !     Oh  !  sweet,  bless'd  hope  ! 

CAVATINA. 

Like  lightning,  truth,  resistlessly 

Let  thy  light  pierce 

This  ingrate  son,  this  revolting  one. 

Conscience  riven, 

Soften  his  soul, 

That,  wrought  like  brass 

In  furnace  fierce, 

He  may  ascend, 

And  reign  in  Heaven  ! 


Fides.  Moderato 


SAINTE  PHALANGE—  RESTORE,  BLESS'D  PHALANX.    Solo. 
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J  V  —  tore  bless'd   pha    - 


ge,     Pends-lui     son      an 
lanx,   His     guar-dian     an 
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scends  vain-queur,       de  -  scends,       descends,  vain-queur.   Sain-te   pha  -  tan  -  ge    H  ends  lui 
conq-'ring  come  ;       oh!  conq    -    'ring,  conq' ring  come  !    Res-tore,  bless' d  plia  -  lanx,     lli=gua 


son 
uar-dian 


an  -  ge  !   Es  -  prit 
an  -  gel  !   Ira  -  mor 


di  -  vin,      de  -  scends     vain-queur  !      De   tes     ray-ons     per  -  ce      son 
tal  grace,   oh!     conq   -  'ring  come!    With  thy     pure  love     his  heart    re- 


L  ■  DP  _  _  ,. 


Et    du      cri -me  Sous    ses  pas    L'a  -  bi  -  me    noir,  Ne      s'ou -  vre 

prove  ;      Tho'  thus  guil  -  ty,      His  steps  be-ueath  No  dark  a  -  byss    En  -  gulph    in 


+  *  ■•■ 


pas .'-------      Comme  un    ê  -  clair,   pré  -ci  -  pi  -  te  ;       Dans     son    a    - 

death  1    ------  Like  lightning  truth    re  -  sist-less  -  ly         Let        thy    light 


pfï^m^È^^  *uj3*^m^m 


-    me    Frap-pe  mon  fils,      ô   vi-ens  vite  ;    De     -     ta    flam  -  me     Qu'il  soit  domp-té      Com-me     le 
pierce  This    in-grate  son,    conscience  riv'n  ;  His        soul    soft  -  en,       Wrought  like  brass      in  fur-nace 


p^m^m^^^^^^^^^^ 


fer         par    -    -    le     feu, 
fierce       in       fur-nace  fierce, 


Et  qu'il    re  -  mon-te  au    sein    de  Dieu  ! 

Soon  he'll     as  -  cend   and    reign    in  Heav'n  ! 


Ah,  ma  victoire  est  certaine  ' 
Et  je  ramène 
Avec  ferveur 
Mon  fils  au  sein  d'un  Dieu  sauveur '. 

SCENE  IV. — Fides,  Jean,  habillé  comme  au  Qua- 
trième Acte,  mais  enveloppé  d'an  manteau,  et  la  cou- 
ronne sur  la  tête  ;  il  fait  un  signe  it  V  Officier  qui 
s'éloigne. 

DUO. 
Jean.  Ma  mère  ! 

Fid.  [Avec  dignité.]  Moi,  tanière!  il  faut  me  le  prouver! 
Prophète,  et  fils  du  Ciel  !  tu  n'es  plus  dans  ce 

temple 
Où,  debout,  tu  m'osais  braver  ! 

Et  maintenant  que  Dieu  seul  nous  contemple, 

A  genoux  ! 

[  Tombant  maigre  lui  à  ses  pieds.  ] 

Ah,  pardon  pour  un  fils  égaré  ! 
Mon  fils  !  je  n'en  ui  plus — le  fila  que  j'ai  pleuré 
Era:t  pur. 


Jean. 


Fid. 


My  victory  is  sure  ! 

Yes;,  I  shall  bring  him  oack 
With  fervor,  born  of  faith,  inspir'd  by  hope, 
Unto  the  bosom  of  all-pardoning  Heaven  I 

SCENE  IV. — Fides,  John,  dressed  as  in  (he  Fourth 
Act,  but  enveloped  in  a  mantle,  and  the  Crown  on  hU 
head  :  he  makes  a  sign  for  the  OJjicer  to  retire. 

DUET. 

John.  My  mother  ! 

Fid.  [With  dignity. ] 

I,  thy  mother  !  thou  must  prove  it  ! 
Prophet,  1  leaven's  son!  thou'rt  DOtnowinthetempIa 
Where   shamelessly    thou    dar'dst    to    stand    and 

brave  me  ! 
Now,   when   the   Heaven    thou'st  outrag'd   only 

sers  us, 
Upon  thy  knees! 
John.  [  In  spite  of himself  falling  at  her  feet.] 

Pardon  au  erring  son  ! 
Fid.     My  son  !   I've  none — the  sou  for  whom  I  wept 
Was  pure. 
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31 AIS  TOI,  MAIS  TOI!— BUT  THOU,  BUT  THOU  !    Solo.    Fides. 

Fides.  Allegro  Agitato. 


§ëé|ïëÉe 


Mais  toi,  mais      toi,  qu'onde  -  tes    -    te,    ty  -ran,  Sons    Ta      co    -    lè-re  ce  -  les  -  te  trem- 
But  thou,  but      thou    thou,  whom  the  world  de- tests,  Thou,  yes  thou,  thou,  braving  Heaven's  be- 
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blant  ;     Toi       dont  les  mains  sont   tein  -  tes  de  sang;  Va   t'en,      va      t'en!    tu  n'es  plus  rien  pour 
hests;     Thou,  whose  fell  hand  is      reek  -  ing  with  blood;  Go  thou,      go    thou, —  my  son  no  long-er 


woi  /     Fa      few, 
now  !     Go     thou, 


va      t'en!        tu  n'es  plus  rien  pour  moi!  Loin     de  mon  cœur,  loin      de  mes 
go      thou,--  my  60n   no  long-er  now!  Far    from  my  heart,  far     from  my 
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yeux 
eyes,- 


=ôdn 


foin        de  mon  eœwr,    JEtf    ae      mes    yewx  /      au    saw^r,         au    san^  /        aA  / 
Blood    -    stain'd,  go!     Go  !  blood-stain'H,  go  !     blood-stain'd,  blood-stain'd  !      ah! 


va 
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t'en  !       Du   sang,        du  sang  !        ah  ! 
thou!  Blood-stain'd,  blood-stain'd  !     ah! 


va  t'en!      Loin  de 
go  thou  !      Far  from 


mes  yeux,     va!   - 
my    eyes,     go!  - 
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&te 


va     f  'en,        va     t'en  !       Tu    n'es  plus  rien  pour  moi  !    va     t'en, 
go     thou,        go      thou  !  Thou'rt  mine  no  long  -  er  now  !    go    thou, 


va 
go 


n'es  plus  rien  pour  moi  !  Non,     non      non,    non,  Tu    n'es  plus 

mine   no  long  -  er    now  !  No,       no,        no,      no,       Thou'rt  mine  no 


mmj^immm^mmmm£rm 


rien      pour  moi  ! 
long  -   er    now! 


Jean.  Ma  mère,  hélas  !  me  maudit,  me  déteste  ; 

Et  son  courroux  est  le  courroux  Céleste  ! 

Autour  de  moi  cachez  ces  flots  de  sang  ! 

Image  horrible,  éloigne-toi,  va-t'en  ! 

Ah,  de  mon  cœur,  remords  vengeur — va-t'en  ! 

Ah  !  c'est  mon  seul  amour  qui  m'a  rendu  coupable  : 

Je  ne  voulais  d'abord,  en  ma  juste  fureur, 

Que  venger  le  trépas  de  Berthe  et  son  honneur. 

Et  puis  le  sang  versé  nous  rend  impitoyable  ; 

Ces  niaitres  orgueilleux,  ces  tyrans  insensés, 

J'ai  voulu  les  punir. 
Fid.  Tu  les  as  surpassés  ! 

Aucun  d'eux  n'eût  osé — sacrilège  et  faussaire — 

Se  dire  Fils  du  Ciel,  et  renier  la  mère  ; 

Et  toi,  Prophète,  à  la  terre  funeste, 

Toi,  qui  bravas  la  colère  céleste, 

Suurd  à  l'hoilneur  comme  à  la  voix  du  sang, — 


John.  My  mother,  she,  alas  !  curses,  detests  me  ; 
Her  anger  is  the  anger  of  high  Heav'n  ! 
Oh,  hide  those  seas  of  blood  that  flow  around  m3  ! 
Horrible  image,  withdraw  thyself  away  ! 
Remorse  avenging — from  my  heart  away  ! 
Ah  !  'twas  my  love  alone  that  made  me  guilty  : 
I  only  wish'd,  at  first,  in  my  just  fury 
To  avenge  the  wrongs  of  Bertha  and  her  honour. 
But  blood  once  spill'd  render'd  us  pitiless  ; 
Those  overbearing  masters,  senseless  tyrants, 
I  would  have  punished  them. 

Fid.  Thou  hast  exceeded  them  ! 

Which  of  them  would  have  dar'd,  sacrilegiously, 
Say  he  was  Son  of  Heav'n  ?— deny  his  mother.  Î 
Thou  Prophet  !  oh,  this  much  abus'd  earth  ! 
Thou,  who  thus  bravest  the  celestial  anger, 
As  deaf  to  honour  as  to  the  voice  of  nature , —  • 


t'en!       Tu 
thou!  Thou'rt 
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Ingrat  !  je  te  maudis  !  va-t'en,  va-t'en  ! 
Loin  de  mon  oœur  et  de  mes  yeux,  va-t'en  I 
[Jean  se  précipite  à  ses  pieds,  en  cachant  sa  tête 
dans  ses  mains. 

Fid.     Eh  bien  !  si  le  remords  s'éveille  dans  ton  âme, 
Et  si  tu  veux  encore  être  digne  de  moi, 
Renonce  à  ton  pouvoir,  à  ceux  qui  Vont  fait  Roi 

-  Déserter  mes  soldats  ! 
C'est  Dieu  qui  te  réclame 


ean. 
Fid. 
Jean. 
Fid. 
Jean. 


Par  eux  je  fus  vainqueur  ! 
fus  infâme  ! 


Par  eux  tu 

Ils  diront  que  j'ai  fui  ! 
Fid.  [Levant  la  main  au  Ciel.] 

Vers  le  Ciel,  vers  l'honneur  1 

CAVATINE. 

A  la  voix  de  ta  mère 

Le  Ciel  peut  se  rouvrir  ! 
Dieu  n'a  plus  de  colère 

Devant  le  repentir  ! 
Par  lui,  je  te  l'atteste  : 

Tes  crimes  s'oublîront  ; 
Et  le  pardon  Celeste 

Descendra  sur  ton  iront 
{Jean  retire  de  sa  tête  la  couronne,  qu'il  pose  toi 
la  table  de  pierre,  près  de  lui. 

Fid.     Oui,  oui,  mon  fils  !  ce  nom  si  tendre 
Mon  cœur  est  prêt  à  te  le  rendre  ! 
[Avec  tendresse. ]  Mon  fils,  mon  fils  ! 

[Ensemble.] 
Fid.  [Avec  entraînement.]  Il  en  est  temps  encor  ; 

Sois  à  ma  voix  fidèle  : 
De  toi  dépend  ton  sort — 

Le  Dieu  du  Ciel  t'appelle  ! 
Si  la  vertu  par  lui 

Obtient  noble  couronne, 
Au  repentir  aussi — 

Ce  Dieu  dément  la  donne  ! 
Jean.  Quoi  !  je  pourrais  encor, 

Moi,  si  longtemps  rebelle, 
Changer  enfin  mon  sort  ? — 

A  lui  Dieu  me  rappelle  ! 
Oui,  oui,  je  crois  en  lui — 

La  céleste  couronne 
Au  repentir  aussi — 

Ce  Dieu  clément  la  donne  ! 

Fid.  [D'un  ion  impérieux.]  Tu  vas  quitter  ce  palais? 
Jean.  Je  le  jure  !  , 

Fid.     Nous  chercherons  tous  deux  quelque  retraite  ob- 
scure, 

Où,  de  tous  oublié,  près  de  moi  tu  vivras  ! 
Jean.  Et  Berthe  ? 

Fid.  Dès  demain  elle  suivra  nos  pas  ! 

Jean.  [Avec  ivresse.]  Elle  existe  ! — partons — 

Dieu  vous  guide  et  m'éclaire  ! 
Fid.     Elle  existe,  et  te  garde  un  éternel  amour  ! 
Jean.    Protégé  par  vous  deux,  vous  dites  vrai,  ma  mère, 

Le  Ciel  pourra  m'absoudre  un  jour! 

[Ensemble.] 
Jean.  Il  en  eat  temps  encor — 

Moi,  si  longtemps  rebelle,  etc. 
Fid.  Il  en  est  temps  encor — 

Sois  à  l'honneur  fidèle,  etc. 


Fid. 


John, 

Fid. 

John. 

Fid. 

John 


Ingrate  !   I  curse  thee  !  hence,  away,  away  ! 
Hence  from  my  heart,  and  from  my  eyes  away  ! 
[John  throws  himself  at  her  feet,  hiding  his  fact 
with  his  hands. 

'Tis  well  !  if  in  thy  soul  remorse  awakens, 
If  thou  wouldst  still  prove  worthy  of  my  love, 

Renounce  thy  power  to  those  who  made  thee  King  ' 

Desert  my  soldiers  ! 
Heaven  'tis  that  reclaims  thee  ! 

Through  them  1  eonquer'd  ! 
Through  them  thou'rt  infamous  ! 

They'll  say  that  I  have  fled  ! 
Fid.  [Raising  her  hands  to  Heaven.] 
Towards  Heaven  and  honour  ! 

CAVATINA. 

At  the  voice  of  thy  mother 

Heaven  still  may  yield  grace  ! 
Of  the  Most  High  the  anger 

Repentance  may  chase  ! 
Hear  the  worth»  that  inspire  me  : 

Grace  thy  crime  may  forget  ; 
Yes,  the  pardon  of  Heaven 

May  smile  on  thee  yet  ! 
[John  takes  the  Crown  from  his  head,  and  placée 
it  on  the  stone  table  near  him. 

Fid,     Yes,  yes,  my  son  !  that  tender  name  once  raorc 
My  heart  is  but  too  ready  to  restore  ! 
[With  tenderness.]  My  son,  my  son  ! 

[Together.] 

Fid.  [With  energy.]  There  still  is  time, 'tis  ne'er  too  late 
Oh,  to  my  voice  but  faithful  be  : 
Upon  thyself  depends  thy  fate — 

Heaven  from  above  now  calls  on  thee  ! 
If  virtue  through  Heav'n's  endless  love 

Obtains  a  never-fading  crown, 
Repentance,  in  its  turn,  may  move, 
And  bring  for  thee  sweet  mercy  down  ! 
John,      Oh,  transport  !  may  I  still, 
Despite  rebellion's  stain, 
Find  fate  propitious  smile? — 

Heaven  calls  me  back  again  ! 
Yes,  yes,  my  heart  believes — 
The  bright  celestial  crown 
Heaven  to  repentance  gives — 
Sweet  mercy  wafting  down  ! 

Fid.  [Imperiously.]  You  go — yon  quit  this  palace! 
John.  xes,  1  -wear! 

Fid.     We'll  seek  together  some  obscure  retreat. 

Where  you,  by  all  forgotten,  shall  live  with  me  . 
John.  And  Bertha  ? 

Fid.  Shall  tomorrow  follow  us  ! 

John.  [With  rapture.]  Living  !— let's  hasten — 

Heaven,  your  guide,  my  light! 
Fid.     She  lives,  and  still  for  thee  hath  endless  love  ! 
John.  Protected*)}'  you  two.  you  say  true,  mother, 

Heaven  from  my  mus  may  still  one  day  absolve  L. 

[Together:]     ' 

John.  There  still  is  time,  'tis  ne'er  too  late- 
Yes,  despite  rebellion's  stain,  fee. 

Fid.     There  still  is  time,  'tis  ne'er  too  late — 

To  honour's  cause  but  faithful  be,  &x. 
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SCENE  V. — Les  Précédents. — Berthe,  habillée  de 
blanc  et  tenant  un  flambeau  à  la  main  ;  Berthe  entre 
par  la  porte  à  droite  :  S'avançant  vers  le  mur  du 
fond  et  touchant  la  dalle  de  pierre  qui  s'ouvre. 

Der.     Voici  le  souterrain  !    Et  la  dalle  de  pierre  ! 

Jean.  [A  part.]  O  Ciel  ! 

Fid.  [Allant  à  elle.]  Berthe  !  ( 

Ber.  [Poussant  un  cri.]  Fidès! 

Fid.     Ici  que  viens-tu  faire  ? 

Ber.  [S' addressant  à  Fidès.] 

Par  mon  aïeul,  gardien  du  palais  de  Munster, 
Je  savais  les  amas  de  salpêtre  et  de  fer 
Cachés  dans  ce  caveau  ! 

[Montrant  le  flambeau  qu'elle  tient. 

Cette  flamme  propice 
Peut,  en  quelques  instants,  embraser  l'édifice  ! 
Ce  Prophète,  et  les  siens,  et  moi  même  avec  eux  ! 
Fid.     Que  dit-elle  ?  grands  Dieux  ! 

[Se  retournant  avec  effroi  vers  Jean. 

Mon  fils  ! 
Ber.  [Apercevant  Jean,  et  poussant  un  cri.] 

Ah  !  qu'ai-je  vu  ?  [Courant  à  lui. 

Mon  bien  aimé  !  c'est  toi  qui  m'es  rendu  ? 

TRIO. 
Ber.  [A  Jean.] 

Combien  ma  douleur  fut  amère! 
Je  t'ai  cru  tombé  sous  les  coupa 
De  ce  Prophète  sanguinaire  ! 
Fid.  [S' élançant  pour  la  faire  taire.]  O  Ciel! 

Jeun.  [Qui  est  placé  entre  les  deux  Femmes,  retient  sa 
Mère,  et  lui  dit  à  voix  basse.'j 

De  grace  !  taisez-vous  ! 
Ber.         Ce  monstre  !  en  horreur  à  la  terre .' 

Ce  monstre  !  aux  enfers  destiné  ! 
Jean.  [Bas  à  sa  Mère,  pendant  que  Berthe  remonte 
le  Théâtre. 

Ah  !  vous  m'aviez  trompé,  ma  mère  1 
Le  Ciel  ne  m'a  pas  pardonné  ï 
Ber.  [Revenant  près  de  Jean,  qu' elle  presse  contre  son 
cœur.]      Quel  ange  a  préservé  ta  vie  ? 
Qui  t'a  soustrait  à  sa  furie? 
A  son  regard  qui  porte  le  trépas  ? 
Fid.  [Voulant  les  faire  taire.]  Berthe  ï 

Jean.  [Bas  à  sa  Mère,  avec  désespoir.] 

Ne  me  trahissez  pas  ! 
Fid.  [A  Berthe.]  Si  l'on  nous  entendait  ! 

Jean.  [A  sa  Mère,  pendant   que  Berthe  remonte  le 
Théâtre.  Qu'elle  ignore  mon  crime  : 

Si  je  perds  son  amour,  si  je  perds  son  estime  ! 
Croyez-le  bien,  je  n'y  survivrai  pas  ! 
Ber.  [Regardant  avec  attention  du  côté  de  V Escalier.] 
N  on,  personne  ! 

[Redescendant  et  revenant  prè*  >k  Jean. 

Si  tu  savais, 
Qu'au  péril  de  mes  jours — de  mon  honneur,  peut-être, 
J'ai  pénétré  dans  ce  palais  : 

Pour  venger  ton  trépas — pour  immoler  ce  traître  ! 
[Jean.  [Avec  desespoir.] 

Qui  l'a  trop  bien  mérité  ! 
Ber,  [Avec  conviction,  et  lui  saisissant  la  main] 

N  Y-t-ce  pas? 
liait  que  du  moins  le  Ciel,  à  défaut  de  mon  bras  ! 
I  irl.  \  Virement.]  Ah.  ne  le  maudis  point! 
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SCENE  V. — The  Preceding. — Bertha,  dressed  in 
white,  and  holding  a  flambeau  in  her  hand,  enters  by 
the  door  on  the  right  :  advancing  towards  the  wall 
at  the  back,  and  touching  the  flag-stone,  which  opens. 

Ber.     Yes,  here  is  the  subterranean  vault  and  flag-stone  ' 

John  \  Aside.]  Heavens  ! 

Fid.  \  Going  to  her.]  Bertha  ! 

Ber.  [Uttering  a  cry.]  Fides! 

Fid.     What  do  you  here? 

Bet       [Addressing  Fides.] 

From  my  old  grandsire,  keeper  of  this  palace, 
I  learn' d  a  large  quantity  of  gunpowder 
Is  kept  -within  this  vault  ! 

[Showing  the  flambeau  she  holds  in  her  hand. 

This  favouring  flame 
Can,  in  an  instant,  blow  into  air  this  edifice  ! 
The  Prophet,  and  his  followers,  and  myself  ! 
Fid.    Ah,  what  is  it  she  says  ? — All-powerful  Heaven  ! 
[Turning  to  John  with  horror. 

My  son,  my  son! 
Ber.  [Perceiving  John,  and  uttering  a  cry.] 

Ah  me  !  what  do  I  see  ?  [Running  to  him 

Mybestbelov'd  1  and  art  thou  then  restoPd  tome? 

TRIO. 
Ber.  [To  John.] 

How  bitter  was  my  grief! 

I  thought  thou'dst  fallen  'neath  the  blow 

Of  this  sanguinary  Prophet  ! 

Fid.  [Rushing  to  Bertha  to  silence  her.]  Ah! 

John.  [Who  is  between  the  two  Females,  restrains  his 
Mother,  and  my  s  to  her,  in  a  low  voice:] 
In  pity,  oh,  speak  low  ! 
Bet ,  Monster  !  of  earth  the  horror  ! 

Monster  !  fiends  wait  for  thee  ! 
Jonn.  [Aside  to  his  M other,  whilst  Bertha  goes  to  the 
back  of  the  Stage.] 

Ah,  you've  deceiv'd  me,  mother  ! 
Heaven  has  not  pardon'd  me  ! 
Ber.  [Returning  to  John,  whom  she  presses  to  her  heart.] 
What  angel  sav'd  thy  life  ? 

From  his  wrath  who  shelter'd  thee  ? 
Whose  looks  brought  death  and  strife? 
Fid.  [Who  tries  to  silence  her.]  Bertha  ! 

John.  [Aside  to  his  MotJier,  despairingly.] 

Ah  !  betray  me  not  ! 
Fid.  [To  Bertha.]  Should  we  be  overheard  ! 

John.  [To  his  Mother,  whilst  Bertha  goes  to  the  bach 
oftJie  Stage.]         My  crime  ne'er  let  her  know  : 
For,  should  I  lose  her  love  and  her  esteem,  oh  woe  ! 
I  never  can  survive  so  terrible  a  blow  ! 
Ber.     [Looking  attentively  towards  the  Staircase.] 
No,  there's  no  one  there  ! 

[Returning,  and  coming  close  to  John 

Ah  !  did'st  thou  but  know, 
At  the  peril  of  my  life — of  my  honour,  dearer  still, 
I've  gain'd  entrance  to  this  palace,  in  the  depth  of  mj 
despair  : 
Thy  death  to  avenge — the  murderous  wretch  to  kill  ! 
John.  [With  despair.] 

Who's  but  too  well  deserv'd  it! 
Ber.  [Convincedly  seizing  his  hand.]  Has  he  not7 

But  whom,  at  least,  Heaven,  by  my  arm,  forgot  ! 
Fid.  [Hastily.]  Ah,  curse  him  not! 
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Ber.  [Etonnée.]  Lui! 

Fid.  Ne  maudis  personne  ! 

J'ai  retrouvé  mon  fils — la  haine  m'abandonne  ! 
Partons. 
Ber.  [A  Jean  qu'elle  entraîne.] 

Loin  du  tyran.     Vieus,  dirige  nos  pas  ! 
Jean  [Bas  à  sa  Mère.] 

Pitié  !  ne  me  trahissez  pas  ! 

[Ensemble.] 

Loin  de  la  ville 
Qu'un  humble  asile, 
Qu'un  sort  tranquille, 

Comble  nos  vœux  ! 
Douce  retraite, 
Sombre  et  discrète, 
Qui  nous  permette, 

De  vivre  heureux  ! 

lean.  [Courant  ouvrir  la  porte  à  droite.] 
Partons  !     Cette  porte  secrète 
Donne  sur  la  campagne,  et  nous  permet  de  fuir  ! 
Fid.  [Ecoutant  près  de  l'Escalier  à  gauche.] 

On  vient  !  on  vient  ! 
Ber.  [Avec  effroi,  se  tenant  près  de  Jean.] 

O,  Ciel  !  être  heureuse  et  mourir  ! 
Jean.  [La  pressant  contre  son  cœur.] 

Va,  ne  crains  rien — Je  sauverai  ta  tête  ! 
Ber.  [Avec  terreur.]  Si  c'était  le  Prophète  ! 

[Entourant  de  ses  bras  Jean,  qui  tressaille. 

O,  Ciel! 

SCENE  VI. — Les  préce'dents. — Un  Officer,  suivi  de 
plusieurs  Soldats,  descend  précipitamment  par  l'Es- 
calier à  gauche. 

Offi.  [Courant  près  de  Jean.]  On  t'a  trahi  ! 

Par  ruse,  en  ce  palais,  s'est  glissé  l'ennemi  ! 
[  Berthe  le  regarde  avec  effroi  et  avec  étonnement. 

Offi.  [S'aderssant  toujours  à  Jean.] 

Ils  veulent  t' immoler  au  milieu  de  la  fête — 

De  ton  couronnement!  Viens  les  punir,  Prophète  ! 

Ber.  [A  ce  mot  pousse  un  cris  terrible^]  Ah  ! 

[Elk  s'éloigne  vivement  de  Jean,  qu'elle  contemple 
avec  effroi. 

O,  spectre  épouvantable  ! 
O,  terre,  entr'ou\Te-toi  ! 

[A  Jean  qui  fait  un  pas  vers  elle. 

Fuis  !  que  ta  main  coupable, 
N'approche  pas  de  moi  ! 
Ton  sceptre  fut  un  glaive— 
Tes  droits  sont  des  iorfaits  ! 
Et  le  sang  qui  s'élève, 
Nous  sépare  à  jamais  ! 


Ber.  [Surprised.] 
Fid. 


Him! 
Curse  no  one!    Do  not  start  ' 
I've  found  my  son — all  an<'er  flies  mv  heart! 
Let's  go  ! 
Ber.  [To  John,  hurrying  him  on.] 

Far  from  tlie  tyrant  fly  away  ! 
John.  [Low,  to  his  Mother.] 

Pity  !  do  not  thy  wretched  son  betray  ! 

[Together.] 

Far  from  town  we  may  meet 
With  some  humble  retreat, 
Where  tranquility  sweet, 

Of  life's  wishes  the  best  ! 
In  safety  and  quiet, 
Retir'd,  free  from  riot, 
Where,  if  Heaven  permit, 

We'll  live  happy  and  bless'd  ! 


John. 


[Running  to  open  the  door  on  the  right.] 

Yes,  " 


[Ensemble.] 

Fid.  O,  moment  qui  m'accable 

Et  d'horreur  et  d'effroi  ! 
Grâce  pour  le  coupable  ! 
S'il  le  fut,  c'est  pour  toi  : 
Son  pardon  fut  un  rêve, 
Qu'en  mon  cœur  j'espérais! 
Mais  le  sang  qui  s'élève, 
Les  sépare  a  jamais  ! 


let  us  instant  go  !     This  secret  door 
Leads  to  the  open  country,  aids  our  flight  ! 
Fid.  [Listening  near  the  Staircase.] 

They  come  !  they  come  ! 
Ber.  [In  alarm,  keeping  near  John.] 

Oh,  Heavens  !  thus  bless'd  to  di3:  • 
John.  [Pr-cssing  her  to  his  heart.] 

Thou  need'st  fear  nothing — I  will  save  thy  life  ! 
Ber.  [With  terror.]  If  'tis  the  Prophet  !" 

[Encircling  John  in  her  arms,  xcho  trembles. 

Heavens  ! 

SCENE  VI.— The  preceding.— An  Officer,  followed 
by  several  Soldiers,  descends  hastily  by  the  Staircase 
on  the  left. 

Offi.  [Bunnrng  to  John.]        They've  betray'd  thee  ! 
By  stratagem,  our  foes  are  in  the  palace  ! 
[Bertha  looks  at  him  with  fear  and  astonishment. 

Offi.  [Still  addressing  John.] 

They  hope  to  immolate  thee  midst  the  fete — 
Thy  coronation  !    Come  :  revenge  thee,  Prophet  ! 

Ber.  [At  this  word,  utters  a  cry  of  terror.]  Ah  ! 

[She  hastily  draws  back  from  John,   whom  she 
contemplates  with  terror. 

Oh,  spectre  horrible  ! 
Oh,  earth,  open  beneath  him  ! 
[To  John,  ivho  nuJies  a  step  toieards  ha. 

Fly  !  that  thy  hand,  most  guilty, 
May  not,  to  brand,  approach  me  ! 
Thy  sceptre  was  a  sword — 
Thy  rights  have  been  thy  crimes  ! 
And  the  blood  which  rises  'gainst  thee, 
Separates  us,  and  for  ever  ! 

[Together.] 

Fid.         Oh,  moment  that  o'erwhelms  me 
With  terror  and  affright! 
Oh,  pardon  for  one  truilty  ! 
If  he  sinned,  'n\ns  tor  thy  love: 
His  pardon  was  a  dream, 
Which  in  my  heart  woke  hope! 
The  blood,  that's  rai*'d  aguinst  him, 
Scpaxatc»  them,  and  for  ever  1 
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O  tourment  effroyable  ! 
O  terre,  entr'ouvre-toi  ! 
Point  de  grâce  au  coupable — 
Plus  de  repos  pour  moi  ! 
Mon  sceptre  fut  un  glaive — 
Mes  droits  sont  des  forfaits  ! 
Et  le  sang  qui  s'élève, 
Nous  sépara  à  jamais  ! 

Fid.  [Voulant  entraîner  Jean.] 
Tu  l'as  promis — partons  !  Viens,  il  faut  nous  presser  ! 

Jean.    Non  ;  je  reste  à  présent  !   A  la  mort  je  me  livre  ! 
Bertbe  sait  mes  forfaits  ! — qu'ai-je  besoin  de  vivre? 
Berthe  m'avait  maudit — Dieu  devait  l'exaucer  ! 

[Ensemble.'] 

Fid.  O  tourment  qui  m'accable 

Et  d'horreur,  et  d'effroi  !  [A  Berthe. 

Grâce  pour  le  coupable  ! 

S'il  le  fut,  c'est  pour  toi  ! 

Son  pardon  fut  un  rêve, 

Qu'en  mon  cœur  j'espérais  ! 

Mais  le  sang  qui  s'élève, 

Les  sépare  à  jamais  ! 

Ber  O  spectre  épouvantable  ! 

O  terre,  entr'ouvre-toi  ! 
Fuis  !  que  ta  main  coupable 
N'approche  pas  de  moi  ! 
Ton  sceptre  fut  un  glaive — 
Tes  droits  sont  des  forfaits  î 
Et  le  sang  qui  s'élève, 
Nous  sépare  à  jamais  ! 

Jean,  O  tourment  effroyable  ! 

O  terre,  entr'ouvre-toi  ! 
Point  de  grâce  au  coupable — 
Plus  de  repos  pour  moi  ! 
Mon  sceptre  fut  un  glaive — 
Mes  droits  sont  des  forfaits  ! 
Et  le  sang  qui  s'élève, 
Nous  sépare  à  jamais  ! 

Ber.     Je  t'aimais — toi  que  je  maudis  ! 

Je  t'aime  encore,  peut-être.     Et  m'en  punis  ! 

[Elle  se  frappe  d'un  poignard,  et  tombe  dans  les 
bras  de  Fidès. — Jean  pousse  un  cri,  et  se  Jette 
à  ses  pieds. — Berthe  détourne  ses  regards  de 
Jean,  prend  la  main  de  Fidès  ;  et  lui  dit  en 
montrant  son  Fils  : 

Séparés  à  jamais  sur  terre, 

Qu'il  se  repente,  ô  ma  mère  ! 

Pour  que  je  puisse  au  moins  le  revoir  dans  les  cieux  ! 

Jean.  [Avec  désespoir,  aux  Soldats,  leur  faisant  signe 
d'emmener  sa  Mère  et  Berthe.] 

Morte  !  morte  !    Partez  !  moi  je  reste  en  ces  lieux  ! 

[Reprenant  la  Couronne  qui  est  restée  sur  la  table 
de  pierre,  et  la  remettant  sur  son  front. 

Je  reste  pour  punir  les  coupables  ! 
Fid.  [Qu'on  entraîne  malgré  ses  efforts.] 

Mon  fils  ! 
Jean.  [Aux  Soldats,  leur  montrant  Fidès.] 

Veillez  sur  elle  !     Adieu,  ma  Mère,  adieu  ! 
Fid.  [Qu' on  entraîne,]  Mon  fils! 


John.       Oh,  torment  most  insufferable  f 
Earth,  open  thou  beneath  me! 
No  pardon  for  one  guilty — 
No  rest  for  one  like  me  ! 
My  sceptre  was  a  sword — 
My  fancied  rights  were  crimes  ! 
And  the  blood  which  rises  'gainst  me, 
Separates  us,  and  for  ever  ! 

Fid.  [Trying  to  force  John  off.] 

Thou  hast  promis'd — let  us  go  !  Come,  we  must  naste  ! 

John.  No  ;  I'll  remain  now  !     Yield  myself  to  death  ! 
Bertha  knows  my  guilt  ! — why,  then,  should  I  wish  to 

live? 
Bertha  has  curs'd  me — Heaven  will  listen  to  her  ! 

[Together.] 

Fid.         Oh,  torment  that  o'erwhelms  me 

With  horror,  and  affright  !  [To  Berttia. 

Oh,  pardon  for  the  guilty  ! 

If  he  sinn'd,  'twas  for  thy  love  ! 

His  pardon  was  a  dream, 

Which  in  my  heart  woke  hope  ! 

But  the  blood  which  rises  'gainst  him, 

Separates  them,  and  for  ever  ! 

Ber.         Oh,  spectre  horrible  ! 

Oh,  earth,  open  thou  beneath  him  ! 
Fly  !  that  thy  hand  most  guilty 
May  not,  to  brand,  approach  me  ! 
Thy  sceptre  was  a  sword — 
Thy  fancied  rights  thy  crimes  ! 
And  the  blood  that  rises  'gainst  thee, 
Separates  us,  and  for  ever  ! 

John.       Oh,  torment  most  insufferable  ! 
Earth,  open  thou  beneath  me  ! 
No  pardon  for  one  guilty — 
No  rest  for  one  like  me  ! 
My  sceptre  was  a  sword — 
My  fancied  rights  were  crimes  ! 
And  the  blood  which  rises  'gainst  me, 
Separates  us,  and  for  ever  ! 

Ber.  I  lov'd  thee — I,  who  curs'd  thee  !  Yes,  I  lov'd  thee 
I  love  thee  still,  perhaps.    Be  this  my  punishment 

[She  stabs  herself  with  a  dagger,  and  falls  into 
Fides'  arms. — John  utters  a  cry,  and  throws 
himself  at  her  feet. — Bertha  turns  from  John, 
takes  the  hand  of  Fides;  and  says,  pointing  to 
her  Son: 

For  ever  separated  upon  earth, 

May  he  repent,  may  he  repent,  my  mother  ! 

That  we,  at  least,  may  meet  again  in  Heaven  ! 

John.  [With  despair,  to  the  Soldiers,  making  a  sign  for 
them  to  take  off' his  Mother  and  Bertha.] 

Dead  !  dead  !    Depart  !  I  stay  amidst  these  scenes  ! 

[Retaking  the  Crown,  lohich  lies  on  the  stone  table, 
and  putting  it  on  his  head. 

1  stay  to  punish  guilty  ones  ! 
Fid.  [Whom  they  huiTy  on  in  spite  of  her  efforts.] 

My  sou  ! 
John  [To  Soldiers, pointing  to  Fides] 

Watch  o'er  her  !     Mother,  oh,  adieu  ! 
Fid.  [Whom  they  hurry  off.]  My  son!  my  sea  . 
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Jean.  [Regardant  la  porte,  qui  vient  de  se  refermer  sur 
FHès.]     Elle  est  sauvée  !  allons  ! 

\_îl  regarde  le  caveau  que  Berthe  a  montré  au 
commencement  de  la  Scène  ;  et  dit  après  un 
instant  de  réflexion,  en  se  désignant  lui-même  : 

Oui,  tous  serons  punis  ! 
[Jean  remonte  vivement  par  l'Escalier  à  gauche. 

SCENE  VII.— La  Grande  Salle  du  Palais  de  Mun- 
ster. Une  table  placée  sur  une  estrade  s'élève  au 
milieu  du  Théâtre  ;  on  monte  de  chaque  côté  par  des 
degrés. — Autour  de  V estrade  circulent  des  Pages, 
des  Valets  portant  des  vins  et  des  corbeilles  chargées 
de  fruits. — Au  fond,  à  droite  et  à  gauche  de  grandes 
grilles  enfer,  conduisant  endehors  du  Palais. — Jean 
est  assis  seul,  pâle  et  triste,  devant  une  table  couverte 
de  mets,  de  vins,  et  de  fleurs,  où  étincellent  des  vases 
d'or.  De  Jeunes  Filles  le  servent  ;  d'autres  dansent 
autour  de  la  table  :  pendant  que  des  Anabaptistes, 
Hommes  et  Femmes,  célèbrent  les  louanges  du  Pro- 
phète.— De  tous  côtés  des  flambeaux  étincellent,  des 
lustres  brillent  au  plafond. 

CHŒUR. 

Hourra  !  hourra  !  gloire  au  Prophète  ! 
A  ses  élus,  transports  joyeux  ! 
Hourra  !  hourra  !  plaisir  et  fête — 
A  nous  les  voluptés  des  Cieux  ! 

[Les  danses  et  les  chants  redoublent. — Plusieurs 
Officiers  qu'on  a  vus  à  la  Scène  précédente, 
dans  le  souterain,  montent  à  gauche  et  à 
droite  les  degrés  de  la  table  et  viennent  ;  à  voix 
basse,  appointer  des  nouvelles  au  Prophète. 

Jean.  [Aux  Officiers.'] 

Ils  viennent,  dites-vous  ?  [.4  l'un  des  Officiers  à  gauche. 
Tu  sais  mes  ordres — va  ! 
[L' Officier  descend  les  marches  de  l'Escalier  et  sort. 

Jean.  [S' adressant  aux  Officiers  qui  sont  à  droite.] 
Vous,  dès  qu'en  ce  palais,  entreront  leurs  soldats, 
Que  ces  grilles  de  fer  se  ferment  sur  ee  gouffre, 
D'où  jailliront  hientôt  et  l'airain  et  le  soufre  : 
Puis,  hâtez- vous  de  fuir,  loin  de  ces  lieux  maudits — 
Vous,  mes  seuls,  mes  derniers  amis  ! 

[Les  Officiers  descendent  et  disparaissent. — Jean  se 
lève,  saisit  une  coupe,  et  s' adressant  aux  Ana- 
baptistes qui  l'entourent  : 


John.  [Looking  at  the  door,  which  is  closed  after  Fides.] 
She's  sav'd  !  away  1 

[He  lioks  at  the  vault  that  Bertha  had  pointed  out 
at  the  commencement  of  the  Scene;  and  sags, 
after  a  moment's  reflection,  pointing  to  himself. 

Yes,  yes,  all  shall  he  punish  M  ! 
[John  hastily  ascends  the  Stairs  on  t/ie  left 
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SCENE  VII.— The  Grand  Hall  in  the  Palace 
Munster.  A  table  placed  on  an  elevation  in  t 
middle  of  the  Stage  ;  steps  lead  to  it  on  each  side. — 
Pages  and  Servants  carry  wine  and  baskets  of 
fruit,  and  form  a  circle  behind  the  platform. — At 
the  back,  to  the  right  and  left,  large  iron  open- 
worked  Gates,  conducting  outside  the  Palace. — 
John  is  seated  alone,  pale  and  melancholy,  before  a 
table  covered  with  dishes,  wine,  and  flowers,  resplen- 
dent in  golden  vases.  Young  Girls  wait  upon  him  ; 
others  dance  around  the  table:  while  the  Anabaptists, 
Men  and  Women,  celebrate  the  praises  of  the  Pro- 
phet.— On  all  sides  sparkle  flambeaux;  lustres  shine, 
suspended  from  the  ceiling. 

CHORUS. 

Hurra!  hurra!  glory  to  the  Prophet  ! 
To  his  elected,  transports  joyous  ! 
Hurra  !  hurra  !  be  pleasures  given — 
To  us  the  luxury  of  Heaven  ! 

[The  dancing  and  singing  increase. — Several  Offi- 
cers that  were  seen  in  the  preceding  Scene,  in 
the  Vault,  enter,  and  ascend  the  steps  to  the 
right  and  left  of  the  table  ;  and  in  a  low  voice 
bring  tidings  to  the  Prophet. 

John.  [To  the  Officers.] 

They  come,  you  say?  [To  an  Officer  on  the  left. 

You  know  my  orders — go  ! 
[  The  Officer  descends  the  steps,  and  goes  out. 

John.  [Addressing  the  Officers  on  the  right.] 
You,  when  their  soldiers  enter  in  the  palace, 
Shut  fast  the  iron  gates  on  this  abyss, 
Which  soon  will  vomit  forth  destroying  sulphur  : 
Then  haste  and  fly  far  from  these  hated  scenes — 
You,  you,  my  only,  my  last  faithful  friends  ! 

[The  Officers  descend,  and  disappear. — John  rises, 
seizes  a  qoblet,  and  addresses  the  A?mbaptists 
around  him  : 


VERSEZ,  QUE  TOUT  RESPIRE— QUAFF,  QUAFF,  IN  JOYOUS  MEASURE. 


Jean.   Vivace. 


Solo  and  Chorus.    John. 


Ver  -  sez, 
Quaff,    quaff 


î^ê 


que     tout    res-pi  -  re  !   L'i  -  vres     -     se  et    le 
in     joy-ous  measure  1  Breathe,  breathe      de  -  li 


re,   Que 
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dé  -  li  -  re,  Que    tout        cède 
rious  plea-sure  !  Hail,  hail         the 
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à        V em-pi  -  re    de        ce     nec-tar     brâ 
reign      of  leisure!  Drink,  drink  to    nec-tar 


lant  ! 
slave  1 
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y*é  -  re/     0       tri  -  om-phe     si        bril-lant.         Com-pa  -  gnons    du  Pro -plié -te,    La      re.-com- 
les  -  tial  !  Pledge  tri  -  uni-phant-ly       the  brave.       Comrades  wor-thy  of    the     Prophet,  Sweet  re  -  com- 


/>en    -    se      vous     at  -   tend. 
pence    you'll  soon      re  -  ceive. 


Ve  -  nez. 
All  hail, 


ve  -  nez 
all    hail, 


ve  -  nez,         ve  -  nez,        ve  - 
all    hail,        all    hail,        all 


£ 


^ÊÊÊÊ^^mm=^^^^^Ê^^k 


nez! 
hail! 


Ver  -  sez,  que    tout     res  -pi  -  re  !  L'i  -  vres     -     se  et     le 

Quaff,  quaff  in      joy  -  ous  measure  !  Breathe,  breathe      de  -  li 

•  ad  lib  j 
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rious  plea-sure  ! 


Per  -  sez,      cue    tfou£     ce  -        -        -        -        de  ! 

Drink,  drink   hail,  hail,    hail  the  reign     of      lei    -    -    sure  ! 


A      ce     nec- 
Drink,  drink  to 
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tar  brû-lant. 
Nee- tar    slave. 

CHORUS.  Soprano. 


A     ce    nec-tar,        à     ce     nec-tar,      à     ce     nec-tar  -   -    brû-lant! 
All  hail,  all  hail,     all    hail,  all  hail,     all    hail,  all  hail,  -    -    all  hail  ! 


p1ipfepf^B^f=^I^EiIpÉp 


-F^^M- 


Îm-f1 


Vi-ve,  vi-ve,     vi-ve 
Glory,  glory,   glo-ry 


le    Pro  -  pM-te! 
to     the         Prophet  ! 


Tenor. 
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Vi-ve   le  Prophe  -  te  ! 
Glory  to  the  Prophet  ! 

A— fc-4 


^4  ja-maisl 
Hail,  all  hail  ! 


Vi-ve,  vi-ve,    vi  -  ve 
Glory,  glory,  glo-ry 
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le      Pro  -  phe-te! 
to     the        Prophet  ! 


Vi-ve  le  PropJiè  -  te  ! 
Glory  to  the  Prophet  ! 


A  ja-mais! 
Hail,  all  hail  ! 


Bass.  
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Pz-re,  vi-ve,     ri  -  re 
Glory,  glory,  glo-ry 


le     Pro  -  phe-te! 
to     the        Prophet  ! 


Vi-ve  le  Prophe  -  te  ! 
Glory  to  the  Prophet  ! 


A  ja-mais! 
Hail,  all  hail  ! 


\  Faisant  signe  à  Jonas,  à  Mathisen,  et  à  Zacharie 
de  s' asseoir  près  de  lui. 

Jean.       O  vous,  mes  ministres  de  mort  ! 
A  qui  je  dois  ce  sceptre  auguste, 
Venez,  car  je  suis  un  Roi  juste — 
Venez  et  partagez  mon  sort  ! 

[  Mathisen,  Jonas,  et  Zacharie  montent,  se  placer 
aux  côtés  du  Prophète. 

Versez,  que  tout  respire — 
L'ivresse  et  le  délire  ! 


\John  makes  a  sign  to  Jonas,  Mathison,  and 
Zacharia  (who  have  entered,  during  the  sing- 
ing of  the  Song,  by  the  gate  at  the  left),  to 
come  and  scat  themselves  by  him, 

John.  And  you,  my  ministers  of  death  ! 
To  whom  this  sceptre  dread  I  owe, 
Come,  a  just  King  you'll  find  roe  now — 
Come  and  partake  my  fête,  your  due  ! 
[Mathison,  Jonas,  and  Zacharia  ascend,  and  seat 
tlwmselves  by  the  side  of  the  Prophet. 

Quaff,  quaff  joy's  full  measure — 
Breathe,  breathe  delirious  pleasure  I 


LE  PROPHÈTE- -THE  PROPHET. 


47 


Que  tout,  cède  à  l'empire — 
De  ce  nectar  brûlant  ! 

[De  droite  et  de  gauche  les  portes  s'ouvrent,  on 
voit  s'élancer  l'épée  à  la  main,  VEvêque  de 
Munster,  V Electeur  de  Westphalie,  Oberthal, 
les  principaux  Officiers  de  l'Armée  Impériale, 
et  tes  Princes  de  l'Empire. — D'un  autre  côté 
entrent  les  Anabaptistes,  qui  ont  livré  le  Pro- 
phète, et  qui  viennent  se  ranger  autour  de 
Zacharie. 

Jean.  [Les  regardant  sans  quitter  la  table,  et  levant  sa 
coupe. 

O  la  céleste  fêtt  ! 
Venez  près  du  Prophète  ; 
La  récompense  est  prête  : 
Et  l'enfer  vous  attend  ! 

Zach.  [Montrant  Jean,  et  s' adressant  aux  Princes  de 

l' Empire.  Je  le  livre  en  vos  mains  ! 

Jean.  [Le  regardant  avec  fierté, .1 

Merci,  Judas  nouveau  ! 

[  On  entend  fermer  en  dehors  les  grandes  Grilles  du 
fond,  les  seules  par  lesquelles  on  puisse  sortir 
de  la  Salle. 

Jean.  [A  voix  haute."] 

Que  ces  portes  d'airain  soient  celles  du  tombeau  ! 
Math.  "1 

Jon.et  >  Le  tyran  est  à  nous  ! 
Zach.  J 

Jean.  A  Dieu  seul  j'appartiens  ! 

Ober.   Il  est  en  mon  pouvoir  ! 
Jean.  Vous  êtes  tous  au  mien  ! 

[Une  grande  Explosion  se  fait  entendre:  un  pan 
de  muraille  s'écroule  au  fond  du  Théâtre,  et 
les  Flammes  se  font  jour  de  tous  côtés. — Jean, 
8'adressant  aux  Anabaptistes  épouvantés  qui 
voudraient  et  ne  peuvent  fuir. 
Vous  traîtres  ! 
[A  Oberthal,  et  à  tous  les  Princes  de  l'Empire. 

Vous  tyrans,  que  j'entraîne  en  ma  chute  ! 
Dieu  dicta  notre  arrêt — et  moi,  je  l'exécute  ! 

[Un  second  pan  de  mur  s'écroule. 

Tous  coupables — et  tous  punis  ! 

[En  ce  moment  une  Femme,  les  cheveux  épar s,  et  le 
corps  sanglant,  se  fait  jour  à  travers  les  dé- 
nombres, et  vient  tomber  dans  les  bras  de  Jean, 
qui  pousse  un  cri  en  reconnaissant  sa  Mere 
Ah! 
Fid.  Oui,  c'est  moi  : 

Qui  viens  te  pardonner  et  mourir  avec  toi  ! 

[Ensemble.'] 

Ober.  [Et  les  seigneurs.] 

O,  fureur  !  ô  délire  ! 
Contre  nous  tout  conspire  ! 

[S'adressant  à  chacun  des  Anabaptistes. 

C'est  toi  qu'il  faut  maudire, 
Impie  et  mécréant  ! 
Le  feu  gagnant  le  faîte, 
Nous  ferme  la  retraite  ; 
Ah,  notre  mort  s'apprête— 
Et  l'enter  nous  attend  ! 


Hail,  hail,  the  reign  of  leisure — ■ 
Drink,  drink,  'tis  nectar's  fête  ! 

[On  the  right  and  left,  doors  open,  and,  sicord  in 
hand,  are  seen  rushing  in  the  Bis/top  of  Munster, 
the  Elector  of  Westphalia,  Oberthal,  tlie  prin- 
cipal Officers  of  the  Imperial  Army,  and  the 
Princes  of  the  Empire. — On  the  other  side 
the  Anabaptists,  who  have  given  up  the  Propliet, 
and  who  arrange  themselves  by  the  side  oj 
Zacharia. 

John.  [Regarding  them,  without  leaving  tlic  table,  and 
raising  his  goblet.] 

Hail  !  this  fête  divine,  celestial  ! 
Companions  of  the  Prophet  faithful  ; 
Sweet  recompense  you'll  soon  receive  : 
The  fiends  your  due  await  to  give  ! 

Zach.  [Pointbig  to  John,  and  addressing  the  Princes 

of  the  Empire.]  I  give  him  to  your  hands  ! 

John.  [Regarding  him  haughtily.] 

Thanks,  thou  new  Judas  ! 

[At  the  bach  is  heard  the  closing  of  the  great  Gate— 
the  only  one  by  which  tlicy  could  depart  from 
the  Hall. 

John.  [In  a  loud  voice.] 

That  closing  brazen  gate  is  of  the  tomb  ! 
Math.] 

Jon.  tSf  >  The  tyrant's  oui^s  ' 
Zach.  J 

John.  I  but  belong  to  Heaven  ! 

Ober.  He  now  is  in  my  power  ! 
John.  You're  all  in  mine  ! 

[A  great  Explosion  is  heard  :  part  of  the  Walls 
fall  in  at  the  back  of  the  Stage,  and  Fiantes 
burst  in  on  all  sides. — John,  addressing  the 
frightened  Anabaptists,  wlw  would,  but  can- 
notfiy. 

Ye  traitors  ! 

[To  Oberthal,  and  all  the  Princes  of  the  Empire. 

And  tyrants,  I  drag  you  in  my  fall  ! 

Heaven  has  decreed  our  fate — I've  executed  it  ! 

[A  second  part  of  the  Wall  falls  in. 

All  guilty — and  all  punish'd  ! 

[At  this  moment  a  Woman,  her  hair  streaming  and 
body  lacerated,  bursts  in  over  the  ruijis,  and 
falls  into  John's  arms,  who  utters  a  cry  on 
recognising  his  Mother. 

Ah! 
Fid.  Yes,  'tis  I  : 

I  come  to  pardon,  and  to  die  with  thee  ! 

[Together.] 

Ober.   [To  his  Lords.] 

Oh,  fury  !  madness  fires  ! 
Against  us  all  conspires  ! 

[Addressing  all  the  Anabupthts. 

Oh,  thou  accursed  !  Thou 
Impious  and  miscreant  crow  ! 
The  fiâmes  that  seal  our  fate, 
Shut  from  us  all  retreat  : 
Our  deaths  we  see  too  late — 
The  fiends  our  souls  await  ! 


4â 
Fid. 


Jean. 


LE  PROPHETE— THE  PROPHET. 


Math. 
Jon  &f 
Zach. 


Cessez  de  le  maudire  ! 
Repentant  il  expire  ! 
Flambeaux,  venez  luire, 
Tombez,  palais  fumant  ! 

O  la  sanglante  fête — 
Compagnons  du  Prophète! 
La  récompense  est  prête — 
Et  l'enfer  vous  attend  ! 


}0  fureur  !  ô  délire  \ 
Contre  nous  tout  conspire  ! 

[S'adressant  à  chacun  des  Seigneurs. 

C'est  toi  qu'il  faut  maudire, 
Implacable  tyran  ! 
Le  feu  gagnant  le  faîte 
ÏMous  ferme  la  retraite  ! 
Ah,  notre  mort  s'apprête 
Et  l'enfer  nous  attend  ! 

[L'incendie,  qui  a  redoublé,  éclate  dans  toute  sa 
fureur. — Jean  s'est  jeté  dans  les  bras  de  sa 
Mère,  qui  élève  ses  yeux  vers  le  Ciel. — Tout 
s'embt-ase. — Le  Palais  s'écroule. —  La  toile 
tombe. 

FIN  DU  CINQUIEME  ET  DERNIER  ACTE. 


Fid.     Cease  thine  accursed  cry  ! 
Repentant,  see,  he'll  die  ! 
In  flames,  avenging  all, 
Let  this  foul  palace  fall  ! 

John.   This  blood-stain'd  fête — this  fête  celestial — 
Companions  of  the  Prophet  faithful  ! 
Sweet  recompense  you'll  soon  receive — 
The  fiends  your  due  await  to  give  ! 

Jon  &•  I  ^n>  ^U1 ^  '  madness  fires  ! 
Zach    J  -against  us>  a^  conspires  ! 

[Addressing  all  the  Lords 

Oh,  thou  accursed  !    Thou 

Impious  tyrannic  crew  ! 

The  flames  that  seal  our  fate, 

Shut  us  from  all  retreat  ; 

Our  deaths  we  see  too  late — 

The  fiends  our  souls  await  ! 

[Thejire,  which  has  increased,  flames  forth  in  all 
its  fury. — John  throws  himself  into  the  arms 
of  his  Mother,  who  upraises  her  eyes  to  Heaven. 
• — General  conflagration. — The  Palace  is  des 
troyed. — The  curtain  falls. 

END  OF  THE  FIFTH  AND  LAST  ACT. 
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Dream 
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